punt; : Nec ubique vhanrvulimur uenbum ex of being otherwiſe inſtructed, than in their Na-. * 
uenbo. fed rengum ex renru. cauendo damen tive Tongue. Indeed in our tranſlation we have 
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| | remeneuel phæ- * | 
rumpruore. camen xhanrtulimur hunc codi - and preſumption, yet have I adventur'd to tranſ- 
cem ex libnir Larinopum. palicer ranctæ Schi- late this bogk out of the Latin writers, eſpecial- 
prupe in noxcnpam conruevam pepmocinatio- ly thoſe of Holy Scripture, into our Common 

nem. ob ædbipicaxionem pimplicium qui hanc no- Language, for the edification of the Ignorant, 

punt tantzummodo locutionem riue legenvo. who only underſtand this Language, when it is 
riue audiendo: · Ideoque nec obycuna poruimu either read, or heard. Wherefore I have not . N 3 
uepba. fed rumplicem Anzlicam. quo pacihur uſed obſcure or unintelligable words, but given Og 2 
porrit ad cop penuenine le gent ium uel audien- the Plain Engliſh. By which means the hearts | ._ 
dium ad utihicazem animapum guapum. quia both of the Readers, and of the Hearers may be OLE Cot 
alia lingua nerciunt enuvini. quam in qua.nati reached more eaſily; becauſe they are incapable | 


© | not every where, been ſo ſtudious to render : 
word for word: as to give the true ſenſe and meaning of our Authors. Nevertheleſs we have uſed | 


+. 
en 


This word Domme is not an Error of the ſcribe, but is written agreeable to the cuſtom of the middle 
age, in which it was 3 obſer d that the name of Dominus ſhould not be attributed to any but God 
and our Saviour Chriſt. When 5 was to be made to any Earthly Prince or Lord, it was done by 
the word Domme or , in like manner as the Greeks uſed K inſtead of K., this remark — — 
en 


the better excuſed ering the complaint of the Learned Sir Henry Spelman. For © ay Learned | a 
<« lays he, not to mention the raſhneſs of Printers, being unacquainted with the cuſtoms of the middle age _— 
0 to ſubſticute Koga@- for Kg, and Dominas for Dommus, and this they have done even in P | 3 
< where the rules of verſe would not allow of it. As may appear from the inſtance here cited, 29 | - * 2 
See the Learned Knights Gloſſary in the word Downw. 
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THE PREFACE. 


all diligent caution againſt deceiptful errors , 
that we may not be found ſeduced by any 


| hereſy nor blinded by any deceipt. For we 
have followed theſe Authors in this tranſlation, 


namely St. Auguſtin of Flippo, St. Ferom, Bede, 
Gregory, Smaragdus, and ſometimes Haymo; 
whoſe Authority is admitted to be of Great 
weight with all the faithful. Nor have we on- 


the treatiſes of the Goſpels in this 


little Book. But have - alſo deſcribed the PAS- 
SIONS, and Lives of the Saints, for the uſe of 
the unlearned of this Nation. We have placed 
forty diſcourſes in this Volume, believing this 
will be ſufficient for one year, if they be recited 
entirely to the Faithful in the Church, by the 
Miniſters of the Lord. But the other Book, 
which we have now taken in hand to compoſe, 


will contain thoſe PASSIONS or Treatiſes, that 


are omitted in this Volume. Nor de we touch 
upon all the Goſpels throughout the circle of 
the hole year, bar thoſe only which we hope 
may ſuffice td the leſs knowing for the improve- 
ment of theif Sdals; becauſe the Laity cannot 
apprehend every thing, tho they hear it from 
the mouth of the Learned. We have made two 


Volumes of this Tranſlation, adviſing that one Annum 


be read in one year in the Church of God, and 
the other the year following, that it be not te- 
dious to the hearers. Yet we leave it to their 


Liberty if any one like rather to put them both 


into 6ne Volume. Now if any one find fault 
with our Tranſlation, that we have not always 
given word for word, or that this explication is 
not fo full as the Treatiſes of the Authors them- 
ſelves, or that in handling of the Goſpels, we 
have run them over in a method not exactly con- 
formable to the order appointed in the Charch, 
let him compoſe a Book of his on, by an in- 
terpretation of deeper Learning as ſhall beſt a- 
gree with his underſtanding, this only I beſeech 
him, that he may not pervert this verſion of 
mine, which I hope by the Grace of God, with- 
out any boaſting, I have according to the beſt 
of my skill perform'd with all diligence. Now 
I moſt earneſtly entreat your goodneſs my moſt 
gentle Father Sijgeric, that you will vouchſafe to 
cotrect by your care, whatever blemiſhes of ma- 
lignant hereſy, or of dark deceipt, you ſhall 
meet with in my Tranſlation, and then 


- / 


dilrgenxifrime beceptiuop ennoner. ne inue- 
nipemup aliqua Hhæneri rebucri peu pallacia 
Furcavi: Hor namque aucroger in hac expla- 
natlone rumur yecudi. uibelicer Augurrinum 
Hipponienrem. Hienonimum. Bedam. Lego- 
pium, Smapagbum. J aliquando Paymonem, 
hopumbemque aucropirar ab ommbux La- 
tholiciy libenvirrime pupciprcup :+ - Nec ro- 
lum Euangeliopum tpacratux in irvo hbello 
exporuimur. uenum eviam pancronum parrio- 
ney uel Urrar. ad uxiliravem idioranum irriur 
denxir . Quabpaginta pententiap in ivo 
libno poruimur. chedenter hoc ruppicepe 
porre pep annum pibelibup. x1 invepne eir a 
minirvpir Domini pecivendun in Eccleria: 
Alxenum ueno libnum modo victando habe- 
mur in manibur. qui illor vnacraxur uel par- 
rioner continer, quo ire omipte :- Nec 
damen ommia Euangelia vangimur pep cin- 


culum ann. red illà dandummodo quibur pe- 


nam rupricepe porfs Timplicibur abs am- 
manu dadionem. quia” peculafier omnia 
nequeun® capene quamuir e one bocropum 
aubianv. Duo libnor in irva Tpanſlatione 
racimur. penruadenter. ur legarup unur pen 
in a Dei. Et altep anno re- 
quenxi ud non piat cedium aurculvandibur: 
Tamen damur licenxiam x1 alicut meliur pla- 
cer. ab unum libnum ambor onbinane :* En- 
go 11 alicui vipplicer, norvna in intepppe- 
daxione. quod non rempen uenbum ex uenbo. 
aur quod bpeutopem explicationem quam ca- 
cexrup auctonum habent. ue quod non pen 
ondinem Eccleriarxici picuy omnia enange- 
lia tpacrando pencuppimur. condad pib1 al- 
riope inzepppetarione libhum. quo modo in- 
rellecvui eiur placev. vanvum obyecho. ne 
pepuendad nod ham mtenpperationem quam 
penamur ex dei xpat14 non caura iacvanviæ. 
nor vudiore icuvi ualumur invenppetany :+ 
Pnecop modo obnixe almitatem tuam. mivir- 
ſime pate Stgenice. ut dignepi copprgene 
tnam indurvpiam. ui aliquor neuof ma- 
hæperir. aut nebuloye Fallaciæ in no- 
pa anzeppperatione pepepiep : Ex abyepi- 
batup de hinc hic cobicillup vuæ aucvoivati. 
non uilixavi norvpæ deypicabilir peprone : 
Vale in Deo ommpovendi iugiwup. Amen: 


this little Book to be aſcribed to your Authority, and not to the meaneſs of a perſon of my un- 
worthy Character. Farewel in Almighty God continually, Amen. . 
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4pn me on wo ic Tpuprze Bu 2 wo 
| þxv ic har bos of ledenum geneonde vo en- 


 opbpeop 


Fhlircne pppzce apende. na þuph gebylve mi- 


celpe lape. ac popþan De ic gepeah 5 gebyp- 
ve micel xevpylo on manegum enxlircum bo- 
cum. Se ungelæpede men hunh heona bilepiv- 
PR tealvon, and me 
ær hi ne cuþon ne nærbon Ga ob- 
on heopa xepprcum. buron ham 


mannum De þ leden cubon. I buxon Gam bo- 


cum Se ælyped cyning rnotenlice apende of 
ledene on engliyc. Ga ind to hæbbenne : 

Fon Birum antimbpe ic zevyprelebre on 
Sode tpupiende. J 1c Bar he unden 
e 
lape ſpihorv on pirxum tuman he ir xe endung 
Y epe populbe. I beoþ 


pela ępecednyrra on 
man cynne zpþan ve 


re ende 


rpa pa 
une dnihven on hi podypelle 1 


ing cnihrum 7 Donne beoþ pilce Fevpeccev- 
nyrra ſpilce nzpon nzxpe æ nh ham ꝓnhymhe 
* mibvan geandef· Manega leaye cpirtay cu- 
mah on minum naman cpeþende ic com chirx. 
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THE PREFACE. 
rie Monk 
and Prieſt, altho* 


5 a man of leſs a- 


in Tach Or 


was ſent in the 


days of King 
 bAthehed, from 
 ©Alphege the Bi- 
ſhop aud ſucceſ- 
ſor of Abe lwola, to a Monaſtery which is called 
4 Cernel, at the deſire of AÆtbelmer the Thain, 
whoſe noble birth and goodneſs js every where 
known. Then ran it in my mind I rruſt through 
the Grace of God, that I ought to tranſlate this 
Book ont of the Latin Tongue into the Engliſh 
Language, not upon preſumption of Great Learn- 
ing, but becauſe | Gave and heard much Errour in 
many Engliſh Books, which ignorant men, through 
their eſteemed great wiſdom, and be- 
cauſe it grieved me, that they neither knew, nor 
had the Goſpel Learning in their writings, except 
from thoſe men that underſtood Latin, and thoſe 
Books which are tobe had of King Meal, which 
he skilfully tranſlated from Latin into Engliſh. 
For this reaſon I took courage, truſting in 
God, to enter upon this task , 


eſpecially at this time which is ſo near the end 
of the world, and vexations will torment man- 
kind, before the end is come, as our Lord in 
his Goſpel ſaid to his Diſciples. Then (ſhall 
be ſuch tribulation as never was before from 
the beginning of the world. Many falſe Chrifts 


ſhall come in my name ſaying 7 am Chriſt, 


and ſhall work ſigns and wonders, to deceive 
Red TIN DP Ir 


4 This is the fame 


1016. Sex. Chron. c 


anno 978. and di 
cer and wake pg 563. wes ie Cre ue ning 
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THE PREFACE: 


the very Elki?. And except Almighty God 
ſhorten thoſe days, all mankind ſhall be un- 
done, but for his choſens Jake thoſe days ſhall 
be ſhortened. Every one may moſt eaſily over- 


come by the Grace of God the future tempta- Leh 


tion, if he be educated in good Learning, for 
they ſhall be ſaved who continue in faith unto 
the end. Many tribulations and afflictions ſhall 


come upon this world before its end, and they 


ſhall be the Meſſengers of everlaſting deſtru- 
ction to wicked men, who for their evil deeds 
ſhall afterwards for ever be tormented in the 


. dark abyſs. Then cometh that Antichriſt which 


Revel. c. 
I2.V. 12. 


is man in human ſhape and very Devil, as our 
Saviour is truly man and God in one Perſon. 
And the viſible devil worketh numberleſs mira- 
cles, and faith that he himſelf is God, and will 
force mankind to his deceit, but his time will 
not be long, becauſe the wrath of God will de- 
ſtroy him, and this world will afterwards be. at 
an end. Chriſt our Lord healed the ſick and 
infirm, and this devil which is called Anti- chriſt, 
that is interpreted, againſt Chriſt, weakneth 


and maketh ſick thoſe that are whole, and heal- 


Faith have withſtood him. God 


months, or ſeven times ſix months, in the 
in the ſame words, Daniel 7. 25. until a time, and times, and the dividing 


eth none from their ſickneſs, but thoſe alone 
which himſelf before had injured. * He and 
his followers hurt mens bodies ſecretly by de- 
viliſh arts, and healeth them openly in the fight 
of men, but he cannot heal any, which God 
himſelf before had viſited with ſickneſs. He 
forceth men through wickedneſs to turn from 
the belief of their Creator to his falſhoods, he 
who is the Author of all lies and wickedneſs. 
The Almighty God ſuffereth the impious Anti- 
chriſt, to work figns and wonders, and perſecu- 
tions, b for three years and an half, becauſe in 
that time there will be ſo much wickedneſs and 
perverſneſs amongſt mankind, that they will 
well deſerve the Diabolical Perſecution to'ever- 
laſting deſtruction who turn to him, and thoſe 
be preſerved to everlaſting Joy, who through 
permitteth 
alſo his choſen Servants to be cleanſed from all 
Sin by the great Perſecution, as gold is iryed 
in the fire. Thoſe the devil deſtroyeth that 
withſtand him, and they go then through Holy 
Martyrdom into the Kingdom of Heaven. 


man cynn. j eac ppilce Ba Feconenan men gip 
hir gepupþan mæg : And buxan re elmuhe1ga 
vod þa vagap zercypre. call mennirc poppupbe. 
ac op hir peconenum he gercypre pavagar :: 
Lrehpa mæp he eaþelicop. pa to peandan corv- 
nunge acuman þuph oder pulcum. gi he bih 
þuph boclice lape gerpymmed. pop han be þa 
beoþ gehealvene de oþ ende on peleapan B unh 
puniaþ :- Fela gedpeccebnyyra 5 eanrohnyrra 
becumaþ on þ1prepe populve 'zp hine ge endun- 
ge. J Ba rind þa bydelar þzp ecan pohyy ne: 
on yyelum mannum pe pop heopa mandædum 
rih han ecehice phopiah on þzpe ppeaptanhelle :- 
Donne cymþ pe auxechirv re bih mennirc man 
J pot veopol. pa pa une hælend ir roblice 
mann. J gov on anum hade: And re gere- 
penlica veopol ponne pypcþ ungepima pundpa. 

7 cpyþ Þ he Fyly gov beo. I pile neavian man 
cynn to hir gevpylbe. ac hir vima ne bid na 
langrum. ponhan Se poder g nama hine pop 
deb. J Beo peopuld bib rip ban ge endod: 
Lpirr une dhihren ehælde und ume 5 adlige. 
7 hex veopol þe ir Fehaten anxecpir. ir 
pepehr * Spyplic<pire. alenaþ 4 Feundnu- 
maþ Da halan. J nznne ne gehzÞ6 xpam un- 
vhumnyrrum. bucon ham anum Se he yl æn 
apjpde be 7 hip g1ogpan apypbaþ mana 11 
chaman v1gellice Supþ deopler cnzpt. ge- 
hælað hi openlice on manna Ferihbhe. ac he ne 
mæg nznne Fehælan. be god ryl zp geun-" 
v numode :- Ne neavaþ Bunh yyelnyrre Þ men 
rceolon bugan ꝓnam heona peyppender xelea- 
Fan vo hip leapungum. fe De ir ond ælcene 
learunge 7 yyelnyrre Se ælmihrrga gov pe- 
Bapaþ Sam aplearan andechirv. vo pypcenne 
Tacna 5 pundna. j ehenyrre to eon ban heal- 
pan geape. fopþan Be on Bam timan biþ pa 
micel ypelnyry j Spypnyyy - bevhux man cyn- 
ne. 5; hi pel pypþe beoþ Dæge deoplican chr- 
nyrre do ecum poppypde Bam Se him on bu- 
gab. J vo ecepe myphþe Gam De him Bunh 
Feleapan pih cpeþa'S : Trov geþapaþ eac Þ hi 
Feconenan ner aclænrade ham eal- 
lum rynnum. þuph ba opmzrcan ehtnyrra. pa 
rpa gold bib on ęype apandode: Da of lib 
re deopol he him pihrxandab. I hi honne pana) 
mid mant y dome to heopenan nice: · 


. ® Dyyplic, is one that is a thwarter, or oppoſer, or contradicter, that croſſes the 
Tertull. in A 
of Revelations chap. 12. v. 14. where it is ſaid of the woman, 


u nouriſbed for a time, and times, and half a time from the face 
half, or Ni wee of years. See Daniel p. v. = which, 7 


4 See St. Cyprian. L. de Idolorum. p. 1 
p. 105. 4 This is explained in the Bolt 


dred and ſixty days mentioned in the — — 
v 


the Preface had doubtleſs an eye upon theſe 
ture to make further application of them, it 


Scriptures in his deſcription oa Chit 
was a very prevailing notion at that time, that the Reign of 


rpoles of another. 
ivin. Inſt. c. 14, 75 


the Serpent. That is three years and an 
agrees likewiſe with the number of twelve hun- 


pol. c. 22. p. 22. Lactant. L. 2. 


and 3. verſe of the Revelations, as alſo with the forty two 
immediately foregoing. We have this computation almoſt 


time. Alfric the Author of 
F ſhall not ven- 


Anti-Chriſt was near, as ”_ from ſeveral Tracts written upon that Subject, and ſome of their Homilies. 


And a Learned Friend 
Prelates. 
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mine, hach obſerved, that it was well nigh accompliſhed under the Norman 


b. 


TS 


* 


* 


Da Be hif leapungum. xelypaþ. ham he apap. They that believe 
CTT honour, and 


DDD ev of their errors, 1 


IOBES :* he pemacode Ba Þ xyp com upah 1 He made fire to come from Job. e. 1. 235 
rpilce of heoperam. J pop bæhnde ealle bir above as from heaven, and burnt all his ſheep 3 
ur onpelva, 7 þa hypvay ramod. buvon that were out in the field, and the | 


pixe 7 cunne hir geleapan. peald hpa ha mic- 


clan ypmþe pebidan pceolve :: Une dnihten 
bebead hir dircipulum Þ hi cealdon lzpan. J 
cæcan eallum Beodum Da Bim be he rylꝑ him 
zzhre. ac hæpa i nu do lyd þe pile pel væcan. 
J pel byrman : Se ylca dnihren clypove hunh 


hir prrexan ezechiel :: Li du ne events 


þone unnihxpiran ij hine ne manarv Þ he nam 
hir anlearnyrre gecyppe. I lybbe. honne xpelg 
re anleara on hir unpihrpirnyrre. I ic pylle 
oF gan © Se hip blod 5 ir hir pe: Lip 
Su þonne þone apleapan gepapnape. I be nele 
rham hir anlearnyrre gecyppan. hu alyrbert 
pine rapla mid þzpe mynegunge. 7 re apleaa 
rpyle on hir unnihrpirnyrre: Epr cpæð fe 
ælmiherga to ham pizegan ISAIAM :- Llypa 
Ine perpic Su. ahepe Dine pcemne pa pa 
byme. I cyþ nunum polce heopa leahxpar. J 
lacober hipeve heopa xynna :: 

Fon ryylcum bebodum peapþ me pehuhe 5 
ic nzpe unrcyldiq pi od. giꝑ ic nolde oþpum 
mannum ej pan oþþe þuph Tungan. oþþe þuph 
xeppiru Sa podypellican robperenyrre de he 
Fly gecpzd. j exe halgum lapeopum on- 
pneah: · Fog pel pela ic pat on Birum eande. 
xelzpevpan Bonne 1c xy. ac god gerputelaþ 
hir punvpa þuph þone Se be pile. Ipa pa æl- 
mht15 pyphra :+ He pypc> hir peopc Bunh 
kur gecopenan. na ppylce he behoprge uner 
rulrumer. ac Þ pe geeapmon Þ ece lip þuph 
hir peoncer gpemmunge : Paulur re aporrol 
cpeD Ve find poder Ferylrvan. I rpa peah 
ne do pe nan Sing to pode. buvon poder 
pulcume :+ Nu bidde 1c 5 halrige on oder 


alſo, except one that ſhould tell ir him. = The 
devil ſent not fire from heaven; thouph ir came 
from above, begauſe he himſelf has not been 


in heaven, ſince for his pride he was caſt from 


thence. Not yet hath the cruel Anti · chriſt the 
et to ſend fire from heaven, tho' he a 
Diabolical devices may ſeem to do ſo. Now 


it is proper that each ſhould know this and un- 
derſtand his belief, let him obſerve this whoever ' 


ſhall expe& the great perſecution. Our Lord 
commanded his Diſciples that they ſhould teach 


and inſtruct all nations, in what he himſelf had 


taught them, but there are now too few that 
will teach well and give good example. The 


ſame Lord cryeth out by his Prophet Ezekiel, - | 
If iboa grueſt him not warning nor ſpeakeFF to kek. e. 3. 
warn the wicked from his wicked way to ſaue ®: 


his life, the ſame wicked man ſhall die in bis 
iniquity, but his blood ( that is his deſtruction) 


will 7 require at thine hand. Tet if thou warn 


the wicked and he turn not from his wicked: 
neſs, thou haſt delivered thy Soul, by the ad- 
monition, but he ſhall die in his iniquity. Again 


the Almighty faith to the Prophet Iſaiah, Cry rginh 58.:, 


aloud, ſpare not, lift up thy voice like a trumpet, 
and ſhew my people their tranſgreſſion, and the 
houſe of Jacob their ſms. 

By reaſon of ſuch commands it ſeemed to me, 


that I ſhould not be guiltleſs before God, if I did” 


not declare to other men either with my Tongue, 
or in my Writings, the Goſpel truth which he 


himſelf hath declared and afterwards revealed 


to his holy Apoſtles. For very many I know 
in this Land more Learned than I may be, but 
God ſheweth his wonders by ſuch as it pleaſeth 
him, as an Almighty worker. He worketh his 


works through his choſen, not as if he had 


need of our help, bur that we may obtain E- 
ternal life by perfecting his work. Pau the 


Apoſtle faith we are Gods Minifters, and ne- xcor:3.5,6. 


vertheleſs we do nothing for God, without Gods 
affiftauce. Now pray I and exhort you in Gods 


4 See St. Gregory's Expoſit. Mora. on the firſt 


Chap. of Job of e # he f g 
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name, if any ſnall write out this Book, that he 
carefully cotrect it by the Copy, leaſt that we 
through careleſs writers, ſhould: be evil ſpoken 
of. Much evil doth he that writeth falſly, un- 
leſs he cottect it, for ſo he may bring the true 


Doctrine to be deceitfully Hereſy, for this rea- 


ſon ſhall every one amend, that which he be- 


fore had perverted to Error, if he at Gods Judge- 


ment would be guiltleſs. What need is there in 
this Book to give the order of the Chapters, 
ſince we have told you before that it contains 
forty Sermons in it, except that Duke E/helwild 
would have forty four in his Book. | 


naman. Fix hpa' par boc appitan pylle Þ he hi 
xeopnlice penihre be Bzpe byrene. By ler 
Se pe Bunh Zymeleare pp1cepap xe leahr ho- 
be beon :: Mycel ypel veþ xe he leap pprx. 
buxon he hir gepuhre. ppylce he ebninge ha 
rohan lane vo learxum gedyylde. ponhi ceal 
gebpa penihrlæcan þ þ he æg do poge pe- 
bigve x1p he on gover dome unreyldig beon 
pille Quid necexye ept in hoc codice capi- 
rula ondinape. cum ppediximur quod xl. yen- 
venxiar in fe contineat. excepvo quod. xþel- 
pendur dux uellev habene. xl. quav vun in 
ruo lubno ts ; 5 , 


* 4. 


1 PT 
Chriſtum 


& per glorioſum ejus adventum, quo veniet ad judicandum vivos & mortuos ; ut conferas 


tranſcripſeris, & diligenter illud emendes ad exemplar, ex quo oy ne : utque adjurationem iſtam Ami 


liter deſcribas, & exemplari tuo inſeras. I adjure you who ſhall 


ranſcribe this Book, by our Lord 


Jeſus Chriſt, and by his Glorious coming, who will come to judge the quick and the dead; that you com- 
pare what you tranſcribe, and diligently correct it by the Copy from which you tranſcribed it: and that you 


and inſert it in your Copy 
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SERMONUM ANGLICK, 
IN ECCEESIA 
PER ANNUM RECITANDY, | | 


'SERMO 


DE/INITIO CREATURE - 
"AD POPULUM | 
QUANDO VOLUERIS. 


N anpin ir. e- 
alpa Pina. 5 1 
zov ælmiherg. 
be ir opbynu- 
ma and ende: 
He ir opdnu- 
ma popþ1 he he 
pær #xpe- he ir 
ende buxan l- 
cene ze envun- 
de. ropþan pe 
he biþ erhe unge endod : a 4 
za cyning. 1 ealpa hlapopda 'hla he 
hyld mid hir mihxe heoponax 1 be Jeal- 
| te perceapra buxan gerpince :* And he bet 
peeapats ha meln rr he unden q yrene cop- 
Ban rind: he apecd calle duna mid anpe 
handa. j ne mæq nan Sing hir pillan piprvan- 
dan: Ne mæꝝ nan perceapr pulpnemevlice | 
pmeagan,ne undeprrandan. ymbe god: Ma- 


pan cyþþe paved englap to pode bonne men. 


® 
THUS BECGCINNETH | 
THE GENERAL COLLECTION. 
OF SERMONS IN ENGLISH, 
TO BE READ EVERY YEAR 
IN THE CHURCH. 
_ "A\' SERMON , 
ON THE: CREATION. 
TO BE READ TO THE PEOPLE 
WHEN IT IS THOUGHT FIT, 
11 
HERE *is one 
beginning of all : 
things, that is * 
God Almighty, 
He is the Be- fun. . 8. 
5 ginning and the dhe 22. to 
. End. He is the 1 
Beginning be- 
cauſe he ever 
was. He is the 
End without any 


e e is Trex wi Bak Fe Few. © 17: 
is King of all Kings, and Lard ef all. Lords. C. 1g. v.16; 
He upholdeth with his might the Heavens and 
the Earth, and all the Creation without any La- 
bour. And he beholdeth the Depths that are un- 
der the Earth. He weigheth all the Hills with 16i. 40.12. 
one hand, and nothing can withſtand his will. 
There is no Creature that can perfectly conſider, 
or have juſt perceptions concerning God. The 
n have a greater knowledge of God than 


This Homily comaine a Hiſtory of the Church of Got, From the beging of the W. ry of 


Eſtabliſhment of Chriſtianity. It is written part of it in a Poetical tile after the manner of the 
Paraphraſe upon Geneſis aſcribed to cædmon. There is another Treatiſe entituled, BE DAM FRU! 


etical 


SCEAFT E, De Initie Creature, upon this Text, In Principio fecit Deus, &. Mr. Junius tranſcri 


this from the l 


lated with another y belonging to Bennet College 


the Hattonian in the Bodies L 
in Cambridge. The Hattoxian and the Bennet Book, 


„Which he col- 


ree in moſt t very differently. It is in ———— — + 
ind I believe of Lens, compolaion. l 3 


B 2 men, 
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A SERMON ON THE CREATION. 


/ men, and yet God cannot by them be compre- 


hended perfectly. He formed the Creation as 
he pleaſed, by his Wiſdom he made all things, 
and through his will he gave life to all. This 
Trinity is one Almighty God, that is the Fa- 
ther, and his wiſdom of himſelf ever begotten, 
and both Their Wills, that is the Holy Ghoſt, 
he is not begotten, but Proceedeth from the Fa- 
ther and from the Son alike. Theſe three Per- 
ſons are one Almighty God, which made the 
Heavens and the Earth, and all the Creation. 

Almighty God Created ten Hoſts of Angels, 
that is to ſay Angels, and Arch-Angels, Thrones, 
Dominions, Principalities, Powers, Virtues, Che- 
rubin, Seraphin. Here are nine Hoſts of Angels, 
they have no Bodies, but are all Spirits, of great 
Strength, and very Powerful, and Beautiful, 
Created very Fair for the Praiſe and Glory of 
their Creator. The tenth Hoſt revolted and 
turned to evil. God made them all good, and 
let them have their own free will, and as the 
one part loved and obeyed their Creator, ſo the 


other forſook him. The chief of the tenth Hoſt 


was Created very fair and beautiful, for which 
reaſon he way called light Bearer, i. & Lucifer, 
Then began He to be proud, becatiſe of the 
beauty that he had, and ſaid in his heatt, that 
he eaſily could and would be like his Creator, 
and fit in the North part of the Kingdom of 
Heaven, and have Power and Dominion againſt 
Almighty God. After this he faſtened the ſame 
reſolution upon that Hoſt of Angels of which 
he was chief, and they all received his advice. 
And when they had eſtabliſhed this counſel a- 
mongſt them. The wrath of God came upon 
them all, and they were all changed from the 
Beautiful form in which they were Created, to 
the Loathſomneſs of Devils. 4 And this very 
juſtly fell upon him becauſe through his Pride 
he ſtrove to be better than he was made, and 
faid, that he would be like the Almighty God, 
for which reaſon he and his companions were 
now worſe and more perverſe than any other 
Creature. And while he conſider d how be 
might divide the Kingdom with God, at the 
ſame time did the Almighty Creator prepare Hell 
did caſt them all out from the Joy of the King- 
dom of Heaven, and let them fall into that ever- 
laſting fire, which was prepared for them, for 


| 


that were there left, bowed to their Creator with 
all humility, and ſubmitted all their counſels to 
his will. Then did Almighty God conſtitute the 
nine Hoſts of Angels, and'fo fixed and eſtabliſhed 
them, that they never could nor would fince 
turn from his will, nor can they now, nor will 
they do any evil work. But they are ever con- 


pubim. pepaphim 


J Beah hpeþepe hi ne magon pulfgpemevlice 
undeprrandan ymbe od: · he xerceop pe- 
pceapra Da Va he polde vuph hir pirdom. he 


zeponhte ealle Bing. J puph hir pillan he hi 


calle xelixęærre :. Deo Spynnyy ir an god. 
Þ ir fe xden. I hip pirdom of him yum 
zxpe acenned. 7 begpa pilla. Þ ir re 
halga part he nir na acenned. ac he e of 
þam æden 7 of ham runa pelice Har þpy 
hadar pinbon an ælmihet od. e Fepophre 
heopenar j eon Ban. 7 ealle gerceapra :+ 

He perceop dyn engla penod. Þ ind en- 
Flar. and heah enzlar. chnoni. vominat10- 
ner. ppincipatur. potervater. uind uxer. che- 
Dep rindon mon 
penod. hi nabba d eee 3 CY 
don ealle Farvar. rpiþe pepange. j miherge 
7 pliv1ge on micelpe ęægennyrre ge ceapene 
do lope j do pupþmynte heopa rcyppende :- 
Dæx teobe pepob abpea'$ apende ory el: 
Lb by gerceop calle gode. I. ler by habbag 
agenne cype. ya hy heopa; pcyppend luyedon 
7] Filiʒvon. ya hi tune, fopleron :- Da, pær 
ra reo dan penoder my rpiSe paxep. 1 

vrð 4 y gehaxen leoht 
2 N 2 N To modtgenne pop 
Dae pxgepnfrye ſe he hapde. I cha ð on hir 
heopran Þ he polpe J eahe. nuhre beon hip 
pcyppenbe xelic. 7 hα⁴Han on Bam :nonþ dæle 
heopenan picep. j habban andpeald. j nice on 
geanu god almthene: Da Feyærrnode he 
Birne had pid hær penod de he bepipre. I hö 
ealle to dam pæde gebugon: · Da Sa hi ealle 
hzxoon Dime hæd berpux him gepzronod. ha 
becom oder yama open hi calle. j hi ealle 
pupdon apende of ham pægepan hipe Se hi on 
Ferceapene pzpon vo lahlicum veoplum : And 
pi De nihwlice him pa gerimove, Ha Ba he 
polde mid modrnyrre beon bexepa Bonne he 


Serena pzx. 7 cpæb. þzt he mihre beon 


T1gan pode xelic. Da peapþ he 5 
calle hir gepepan fopcuSpan 7 pypran. þon- 
ne ztug Oe Ferceapr- And Ba hyile Be 


be xmeabe hu he mihte vzlan pice pr6 5 


Da hpile geapcove xe ælmihrrga reyppend 
hun 1 hi gepepum helle rẽ,- . And hi calle 
adhæyde of heopenan picer myphSe. I let 
bepeallen on Þ ece xyp. de him pegeancod 
pær. yon heopa ofen merrum: - Da rona 


Ba nion penod Be dE to lape pæpon bu- 


Fon do heopa rcyppende mid ealpe eað. 
modnere. and be dæhvon heona hæd to hir 
pillan Da gerpymve fe ælmihærxga Fʒod 
Da mon enxla penod. and gerda belpær ve 
pa Der hi næpne ne mihæon ne noldon 1d 
San ham hip pillan gebrgan, ne hi ne ma- 
Bon nu. ne hi nellaG nane fynne  zepyp- 
can: Ac hi zfne beo ymbe Þ an. hu hi 


1 


- 


A SERMON ON THE CREATION. 


ma gon ode gehynrumian. J him gecpeman :. 
Spa mihvon eac Ha oGne þe Ben peollon don. 
Fix hi poldon. gopþ1 Se pod hi gepophre to 
plixegum enxla pecynde. I leg hi habban a- 
ʒenne cyne. j hi nzpne ne pebrgde ne ne nyd 
de mid nanum Binz um do Sam ypelan nee. 
ne næppe re ypela nab ne com oꝶ̃ F̃oder Fe- 
Bance. ac com of Bey deopler ꝓpa ꝓpa pe æn 


Nu bench ments man. j mea hpanon deo- 
pol come :- Donne pive he Þ gov gerceop to 
mzpan ernxle Bone pe nu ir deopol. ac pod ne 

hine na to le. ac Da Ba he 
gerceop veoF px 
mid ealle ꝓondon. j pop cyl go Sunh Sa 
micclan upahepevnyrre 1 pid enpeandnyyre. 
Ba peapþ he co deople apend. re Be #p pap 


— mzpe engel zepophr :- Da polde gov geryl- 
lan 1 xe inman Bone lype he pop lonen pzp of 


Bam heoyenlicum pepove. j cy Þ he polve 

7pcan mannan of eon ban. Þ re eopSlica 
man pceolve xeSeon.* J xe eapman mid eav- 
modnyrre Da pununga on heopenan nice. Be 
re deopol pony nhre mid mobrnyrre :. And 
zod Da gepophre: ænne mannan of lame. 5 


him on ableop gart. I line gelippærve. he 


- peapþ þa mann. Ferceapen onxaple. J on lic. 


haman. 1 od him perte naman abam. 1 he 
pær Sa rume. bpile an pranvenbe :- Irov Ba 


bine gebpobre on neopxna pange. J hine hn 


ue 3 hun vo od. Ealpa þopa hu 
on neonxna pane rindon Hu moyv 
—.— 7 hi ealle beoð he berchve. buton 
anum tpeope.. De rend on mibban neonxna 
pange- ne hnepa Su Ber tneoper pefem. 
xopþan Se Bu bir deadlic ix þu hær rheo- 

perdm. pe etc : Dpu yolde gov pa lyx- 
1 beck him poppy nan. Se him xpa mic- 
cle oSpe þing beræhre? Lyre. hu mihxe a- 
bam vo cnapan hyæt * angry 
gehyprum on fumum 7 hlaponde : 
8552 god cyæde to him Narr Bu na 5 
1c com Bin hlapohd. 5 Bu capt min þeopa. 
buxon du do Þ ic De hade. j pongang Þ ic he 
popbeove :- Hyæd mzy hix Bonne beon. ; hu 


—- xyopxzan pceole ? Ic þe pecge. popgang Bu a- 


ner Tneoper pervm. j mid Bæge eahelican pe- 


hynrumnyrre. Bu ge eannarr heopenan nicer 


myphpe. 1 þone rrede Be re deopol of apeoll 
Suph ungebyppumnepre:. Li Su ponne hir 


lyrle bebod to bnecrx. Gu pcealt veaþe rpel- 


van: And Ba per adam ypa pir. 5 vod gelzv- 


de vo him. nyvenu. j deoncynn. 7 gugel cynn 
þa he hi gerceapene hzpve. j adam him eal- 
m naman Ferceop. 7 rpa rpa he hi ba gena- 
mode. pa hi findon yr gehatene Da 


nenne fulcrum. ac uxon xepypcan 
hum Femacan hum ro fulrume I vo Fhorhe: 


cerned about that one thing, how they may be 
able to ſerve God and to pleaſe Him. So might 
the others that fell from thence have done, if 
they would, becauſe God created them in the 
beautiful form of Angels, and let them have their 
own free will, and they never gave way nor were 
conſtrain d by any thing to that evil counſel, not 
did ever this wicked counſel come from God's 
decree, but came from the Devil as we before ſaid. 

Now many men conſider, and enquire from 
whence the Devil came. Then let them know 
that God created him, a Glorious Angel that 
now is the Devil, but God did not make him a 
Devil, but when he was utterly undone and 
found guilry through his exceſſive Pride and Re- 
bellion, then was he turned to a Devil, who be- 
fore had been formed a beautiful Angel, Then 


reſolved God to fill up and repair that defect 


which was made by what was loſt of the Hea- 
venly Hoſt, and ſaid that he would make man 
of earth, that the earthly man ſhould-encreaſe, 
and obtain by his humility that habitation in the 
Kingdom of Heaven, which the Devil loſt by 


his pride. Aud God then formed a man of clay, cen. . 7. 


and breathed into him a Soul, and gave him life, 
and he was made man, compoſed of Bay and 


Soul, and God appointed him the name of A. Cen. f. 2. 


dam, and he for ſome time was ſtanding alone. 


And God brought bim into Paradiſe, and placed 2. '5- 


him there, and ſaid unto him, Of all the things 
that are in Paradiſe thou mayſt eat, and they 
are all giuen unto thee, except one tree which 
ſtandeth in the middle of Paradice, touch not 
thou the fruit of that Tree, for thou ſhalt he. 
come Mortal if thou catefi of that Trees fruit. 
Why would God torbid him ſo little a thing, 
who gave him ſo many things? Yes, bow 
ſhould Adam know what he was, unleſs he 
were in ſome degree obegient to his Lord. As 
God ſaid unto him, knoweſt thou not that 
I am thy Lord, and that thou art my ſervant, 
unleſs thou do the things that I command thee, 
and forbeareſt what I forbid thee. What may 
ir then be, which thou oughteſt to forbear? 1 
tell thee, forbear thou the Fruit of one Tree, 
and with this eaſy obedience, thou ſhalt ob- 
tain the Joy of the Kingdom of Heaven, and 
the Place from whence the Devil fell by his 
diſobedience, - If thou breakeſt this little com- 
mand, thou ſhalt ſuffer death. And Alam was 
ſo wiſe, that God brought to him, the Cattle, 
and wild Beaſts, and the Fowls, which he had 
Created, and Alam gave names to them all, 
and as he then named them, they are called 


cyæb unto this day. Then ſaid God. It is not fit 
od: Nip na pebapenlic Þ Ber man ana beo: 
Aud næbbe 


that man ſhould be alone, and have ho help, 
therefore let us make him a Companion for a 
help mete and for a comfort, And God then 

C | | cauſed 
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cauſed Adam to ſleep, and while he ſlept, be 


took a Rib from his fide, and made of that Rib 


a Woman, and asked Adam how ſhe ſhould be 
called. Then ſaid Adam, ſhe is Bone of my 
Bone, and Fleſh of my Fleſh, let her name be 
Virago, that is Woman, becaule ſhe is taken 
from her Husband. And Adam gave her ano- 
ther name, ua, that is Life, becauſe ſhe is 
the Mother of all men living, 

All the Creation the Heavens and Angels, the 
Sun, and Moon, the Stars and the Earth, and 
all Cattle and Fowles, the Sea and all Fiſhes, 
and all the Creation, God formed and made in 
fix days, and on the ſeverith day he endeth his 
work, and reſted on and hallowed the ſeventh 
day, becauſe he on that day ended his work. 
And he beheld all the works which he had 
wrought, and they were all very good. He made 
all things without any materials. He faid, let 
there be light, and there was light made imme- 
diately. He ſaid afterwards let there be a fir- 
mament, and there was a firmament immediate- 
ly made, as he by his wiſdom and power had 
ordered it: He afterwards, commanded the 
Earth that it ſhould bring forth living Cattle, 
and he then Created of the Earth all Cattle and 
wild Beafts, all that goeth on four feet. Alſo 
afterward he Created of the water, Fiſhes and 
Fowles, and gave to the Fiſh ſwimming, and 
flight to the Fowles. But he gave a Soul nei- 
ther to the. Beaſts nor to the Fiſh, but their 
Blood is their Life, and as ſoon as they are Dead 
all is ended with them. When he made the 
Man Adam He did not fay let man be made, 
but He faid Let US make man in our own like- 
neſs, and he made man with his hands, and 
breathed into him a Soul. For which reaſon is 
the man bettet if he obeyeth God than all the 
beaſts are, becauſe they all return to nothing, 
and the Man is everlaſting in one Part, that is 
the Soul. That will never End. The Body is 
mortal through Adam's Guilt, yet nevertheleſs 
God will raiſe up the Body to an Eternal doom 


at the day of Judgement. 


And Lod ha ge rperode hone adam. 7 ha ha he 
rlep ha genam he an pib op hir piban. 5 Fe- 
ponhre op ham gibbe ænne pipman. I axode a- 
dam hu heo hatan yceolde:· Da cyæb adam heo 
ix bin op minum banum. I plærc of minum 
xlepce. beo hie nama uipago. 5; ir ꝓæmne 
fop ban þe heo ir of hine pepe enumen . Da 
rede adam et hie oþepne naman. aeua Þ ix 
lix popþan pe heo ir ealpa lybbendna movon:. 

Ealle gercea pra heoponar J englay. pun- 
nan. j monan. pteoppan 7 eopþan. ealle ny- 
denu 7 pugelay. pz. 7 calle pgixap. J calle ge- 
ceaxxa gov ʒerceop 1,gepophre on pix dagum. 
J onham peopodan dæge he ge endode hir 
peonc. 7 gerpac Da 5 gehalgove phone reopo- 
han dæp ponhan De he onþam verge hir peonc 
de endode: And he beheold Ba ealle hir peonc 
Se he xepophre. 7 hi pe ealle ꝓpihe gove :. 
Ealle Sing he gepophre buon ælcum antim- 
bne :- he cpxþ. Le peopþe leoht. j Bzpphre 
pz leoht gepopven . He cpæð er. gepeop- 
þe heopen. 7 Bp pike pep heopen pepophr. 
7p2 pa he mud hip pirdome. I mud hip pillan 
hid gevihre :- He chæð ey. j het Ba eo Dan 
5 heo pceolve pon ð lædan cuce nytenu. j he 
Da perceop of Væne eon han call nyven cynn. 
7 deon cynn ealle Ba Se on peopep potrum 
bab Sal pa exe of pærene he zerceop 
Far. J pugelay, I fealde Bam mum rund. 
J Sam puzeum like. ac he ne realde nanum 
nycene ne nammm pirce nane paple. ac heopa 
blod ir heopa lip. q rpa hna de pa hi beoð 


deade. pa beoþ hi mid ealle Fe envove :. Da 


Sa he ponhre Bone mann abam he ne cpzþ na 
ʒepeo de man gepopht. ac he cyæð uton ge- 


pypcan mannan ro une anlicnyrre. j he pophre 
ba pone man mid hir handum. 5 him on ableop 
yaple :- Fon di re man betena g iy he gote 
zeþihþ. Donne ealle ha nyvenu pinvon. ponban 
pe. hi ealle gepupþaþ to nahte. 5 re man i ece 
on anum dæle 5; ix on Bæge paple;. Neo ne xe 
envaþ næeyhe :- Se lichama ir deadlic Suph 


adamer gylr. ac Seah hpzþepe gov apzpþ eps 


bone lichaman to ecum pingum on domer vag;. 
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1 Virago, that is, ſhe man, in Saxon ir man. Buxtorf has it V, and Yira, and the Hebrew wi 

little variation uſeth VN. Vir, Mas, Maritus, the z the the Ausband. And St. 4, 
Femina, Mulier, Uror, the Woman, the Female, the Wife. The word Man, we ſee in Sexon, as homo 


in Latin was a common Name to both Sexes, yet were they not deſtitute of Variety of expr 


owes 


2 from the 27. Verſe of the firſt Chapter of Geneſis, of Afric's Tranflation, God gef ceop ha man co 


andlicnife. to Goder andlicnirye he xe h 
image of God 


Created man in his own image, in 

Fi, fæmne, and Firman, as has been 
is Piyman, our 
Eva, the Text plainly declares the true 
cauſe ſbe 15 the Mother 


ine. penhader 7 pixhadef he 
le and | 

as be re noted, are uſed to 

oman may ] imagin better be derived, than as Verſtg an deduces it. 


s | igin and Derivation of the wo 
of all loving, ſo that that jeſt of ſome of the Rabbis is ridiculous enough, and ſhews 


his ; 
created he him : Mal Sch Rue them. 
ſignify the Female, and from the laſt, that 
2 VV cbævua, 
Gen. Chap. 3. and verſe 20. 4. 


them to be very ignorant of their own Law, when they pretended to deriwe it rom 7TW1 Loui to ſpeak, as 


if the Woman had received her name from her Talkativeneſß. 


that name given her before ſhe ſpoke one word. 


whereas it may be preſumed that ſhe had 
. Nu 


— 


— 


_ I « Fn re 
E 
* 1 * * ; 


#1 2 N 12 q 9 
FE 4 1 . 4 n * 2 8 ns $5 by * : 
- n + pr; pdt 5 -# +34 in RE ak 2 
£ * 3% * * A > N LA 
= * N a oo te. fd MID 
12 2 N 1 — l wy s 28 * 2 . we wo R erer o "= Ls * D 
4 1 A 1 WS , 8 N N r * * as 
o hs ; Ae W „ ö I OE 2 & RY 8 * W FEY OS E * 2 4 1 
ä dad f N : ky vw b «MC 0 * WR. n 5 « £ 888 . A wa * A EE * ** — FOO Ot 88 1 W 11 1 ———— 
r 2 * * 1 8 4 * # 4 F 3% 2? 1 4 7 
* xt *. * 2 mY Ay * 8 ns . 4 2 * 2 
4 1 7 £2 ag ä 
Fe S 
- 
* 
* 
* 
. 
* 
o 
. 
* * 
8 * 
> 
« 
— 
* 
. 
„ 
* 
" 
. 
4 
* 
„ 
* 
© , 
- 
» 

„ 4 4 
— » 

* 

c 

. 

* 
13 

. 

* 


Xx 
« 3 
—_—— 


A SERMON ON THE CREATION. 


ume Ferceapra. ac hi leogat :- Ne mæ be 
nane Yerceafea Fercyppan ron Van De he mir 


© napcyppend. ac ir axelic pceocca. ac mid lea- 


punge he pile be pican. J PoD pone unpa- 


pan. ac he ne mæ nænne man vo nanum leah- 
dhe Feneadian. buzon ye mon hir a gene pil 
ler vo hir lape gebuge :- Spa hyper pa f on- 
gerceaprum pipeppeapdlice geþub 7 mannum 
vep1ze. Þ iy call pop upum pynnum. J ye. 
lum xe eapnungum :- Da on eat re deopol 
þ am 7 eua pzpon vo By gepceapene. Þ ht 
ceoldon mid eavmovnyrre j mib gehyprum- 
nyrre xe eannian Ba pununge on heopenan 
pice De he of apeoll. pon hir upabepebnyy- 
re: Da nam he micelne gpaman i andan to 


Sam mannum. 4 rmeade hu he hi popbon 


mihre: De com Ba on nzvvpan hipe do ham 
gam mannum. zpepT to Bam pipe. I hie 
vo cyæd :. Dp1 fopbead od cop bær v heopey 

De rend on middan neopxna. pange ? 
Ba cpzþ þ pip. Lov ur popbeav Ber cpeoper 
perm. I cpxþ. Þ pe pceolvon veaþe rpelxan 
vip pe hip on byhrg don: Da cpzp ye deopol x 
Nip hit na ya Su pegpe- ac god par Fenoh 
peage pix Fe of ham Tneope Fe evaþ., ponne 
beoþ copene exgan geopenode, 1 ge mapon 
geyeon.7 vo cnapan zgþep Fegod. geypel. 1 
xe beoð englum xelice:- Nzpon hi blinde ge- 
pceapene. ac god hi F;eyceop ppa bilepive. 5 
hi ne cu bon nan Bin ypelep. naþop ne on 
ʒerih de. ne on pece. ne on peonce :- Feapþ 
Seah Þ p1p Ba popppanen. Bunh Ber veopler 


lape. I genam op Dær tpeoper pœreme 1 ze 


xt, I realde hie pepe. J he xe #7: Da pæ- 
pon hi butu deadlice. j cuþon zgþep gegod 
xeypel. J hi pzpon. Ba nacode. J him Ber 
rceamode :- Da com Fov 7 axove hyi he hip 
bebod ro bhæce. j avpzpve hi buxu op neopx- 
na pane. I cyæ d. on han Be hu pzpe pehyn- 
rum Diner pier popoum. I min bebod pop 
rape. hn ycealt mid ean pony rrum he meter 
vilian. 7 reo copþe þe i ap ned on Binum 
peopce. y H pe popnax ij bnemblar: Du eant 
op eo ban xenumen. J bu apenyz to eop- 
Du eat durv. j bu apenzpe to dure: 
hum ponhre Ba peap of pellum. 5 hi pz- 
pon mid ham pellum gercpyvve - Da vea- 
dan pell gevacnodon ; hi pzpon Sa dead- 
lice. Se mihron beon undeadlice g iy hi heol- 
don Þ ea delice goder bebod : Ne Bopyre 


Now ſay Deceivers (i. e. Heteticks) that 
the Devil made ſome of the Creation, but they 
ſay not the truth. He can form none of the 
Creation becauſe he is not a Creator, but a 
Horrid Devil, and with lying he will deceive 
and undo the unwary, but he cannot force any 
Man to wickedneſs, unleſs the Man of his own 
accord aſſent to his ſuggeſtions. Wharſoever 
in the Creation is thought an enemy and hurtful 
to men, it is all for our fins and ill deſerts. 
Then underſtood the devil that uam and Eve 
were for this reaſon Created, that they by their 
humility and obedience ſhould obtain that habi- 
tation in the Kingdom of Heaven, from which 
the devil fell by his pride. And conceived great 
anger and rage againſt mankind, and conſidered 
how he might undo them. He came therefore 
in the ſhape of a ſerpent to the two men. (i. e. 
to the man and the woman) firſt to the woman 
and ſaid unto her. Why did God forbid you the 
fruit of the Tree which ſtandeth in the middle 
of Paradiſe > Then ſaid the woman, God forbad 
us the fruit of the Tree, and ſaid that we ſhould 
ſuffer death, if we taſted thereof, And the devil 
faid, it is not as thou ſayſt, For God knoweth 
well enough, that if you eat of that Tree, your 
eyes will be opened, and you will ſee and know 
both, good and evil, and you will be like the 
Angels. The man and woman were not Created 
blind, but God made them fo Innocent, that 
they knew nothing that was evil, neither in 
ſight, in ſpeech, nor in work. Nevertheleſs the 
woman was enticed by the devil's perſwaſion, 
to eat of the fruit of the Tree and did-eat, and 
gave to her husband and he did eat. And they 
both became mortal, and knew both good and 
evil, and they were then naked and were 
aſhamed, Then came God and asked Adam 
why he had broken his commandment, and 


drove them both out of Paradife, and faid, be- 


cauſe thou waſt obedient (or hearkened ) to the 
words of thy wife, and neglected my command, 
thou ſhalt with pain (labour) get thy meat, and 
the Earth which is curſed for thy ſake, ſhall give 
the thorns and brambles. From earth art thou 
taken, and to earth ſhalt thon return. Thou art 
duſt, and thou ſhalt turn to duſt. And God made 
them Garments of skins, and they were covered 
with skins. Thoſe dead skins betokened their 
mortality, who might have been immortal, if they 


xte had keprthatealy command of God. There had 


abam ne eal man cynn pe ham 710 Dan op a 
com n#ppe beaber on bytan. Fir q veoh 
moyte candan ungehnepov. 1 hir nan man 
ne on byprbe. ac rceolde adam 7 hir op- 
repping dyman on aferrum tyman pa pa nu 


been no need for Adem and all mankind that 
catne after him ever to have taſted death, if that 
Tree might have ſtood untouched, and no man 
had taſted of it, but Adem and his offipring 
would have propagated art particular ſeaſons, as 


boþ clæne ny venu. 7 ptþþan calle buron veaþc now the clean beaſts do, and afterwards all with- 
| . See the Note upon Virago. ECP 
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A SERMON ON THE CREATION. 


out dying would have enter'd into everlaſting 
life. It was not ordained by God, nor was man 
neceſſitated to break God's Command, but God 


left him free, and gave him his own free will, 
whether he would be obedient, or diſobedient. 


But he was obedient to the devil, and diſobe- 
dient ro God, and was committed, he and all 
mankind after this life, into hell puniſhment, 
with the devil that had deceived them. / Then 
did God know that man was undone, and ne- 
vertheleſs conſider d how he might ſave him and 
all mankind. In two things hath God bleſſed 
man's ſoul, that is, with immortality, and with 
bappineſs. Through the devils cunning and 
Adam's guilt we loſt the happineſs of our ſouls, 
but we did not loſe the immortality. That is 
everlaſting, and never will have an end chough 
the body will end, it ſnall afterwards through 
the power of God ariſe to eternal life. And 
Adam continued in this life with labour, and 
he and his Wife, begat Children both Sons and 
Daughters, and he lived nine hundred and thirty 
years and then died, as it was promiſed him for 
his fin, and his Soul went to Hell. 

Now ſome Men do enquire from whence their 
Souls come, whether from the Father or from 
the Mother, we ſay from neither, for the ſame 
God that Created Adam with his hands, he 
formeth every Man's Body in his Mother's 
Womb, and the ſame that breathed into Adam's 
Body and gave him a Soul, the {ame giveth to 
Children both Life and Soul in their Mother's 
Womb, when they are made, and letteth them 
have their own free will when they are grown 
up as Adam had. And Man was encreaſed 
ſpeedily, and very many of them turned to evil, 
and greived God with various wickedneſſes, but 
moſtly with fornication. And God was then ſo 
very Angry at the wickedneſs of Man, that he 
ſaid it repented him that he had ever made man- 
kind. Nevertheleſs there was one Righteous 


Man before God, who was called Wah, and 


Gen, 6. 7, 


Gen, 6. 144 
15. 


God ſaid unto him. I will deſtroy all mankind 
with water for their fins, but I will preſerve 
thee only, and thy Wife, and thy three Sons, 
Shem , Ham, and Japheth, and their three 
Wives, becauſe, thou art Righteous and pleaſeſt 
me. Build the? now an Ark three hundred Cu- 
bits long, and fifty Cubits broad, and thirty Cu- 
bits high, cover it all, and dam all the ſeams 
uitb Tarr, and go in afterwards with thy Fa. 
mily. I will gather into thee of wild Beaſts, and 
of Fowles each with his male, that they maybe 
fed, and I will ſend Floods over all the Earth. 
He did as God commanded him, and God 
locked them into the Ark, and ſent Rain from 
Heaven forty days together, and opened againſt 
them all the well ſprings, and brought water 


fapan to ham ecan life . Nær him gerceapen 
ham pode. ne he nzp xenevd Þ be rceolbe - 
doder bebov do bnecan. ac gov hine let pp1- 
ne. 7 fealde him agenne cype pa he pzpe ge- 
hy nrum. pa he pzpe ungehynrum :. he peapþ — 
ba deople pehy rum. 5 gove ungehyprum. 1 
peapþ bevæht he j cal man cynn prep birxum _ 
life into helle ice. mid Ham deople Se hine 
roplepbe . Da pirre gov hpzþepe Þ he per 
foplzped. j rmeave hu he mihre hip j ealler 
man cynner ed gemilx ian: On tpam Bin- 
zum hzpve pod pær manner paple gegovod. 5 
ir mid undeadlicnyrre. j mid eræl de:. Da 


BDuph deoyler ppicvom. 7 adamer gylt pe pop- — 


lupan Sa xerzISz upe paple. ac pe ne foplu- 
non na ha undeadlicnyrræ: Heo i ece. j næppe 
ne e endahybeah xe lichama ge envige he ceal 
exe bunh goder mihde apiran to ecene punun- 
ge :- Adam Ha pær pumgende. on G1rum life 
mid Feppince. j he 7 hir pip ha beapn perxyn- 
don. #zþep geruna Fe dohtpa. I he leopode 
nion hund xeapa j Spittrg xeana. 5 piþþan 
ryealx. pa ypa him æn ee, pær. fon ban 
xylce. j hir rapul gepende vo helle: 

Nu meagiað ume men hpanon him come 
rapul hpzþep Be of ham pzvep De of hæge 
meven. pe cpæ da ð of heopa naSnum. ac e 
ylca gob de perceop adam mid hir handum. 
he percypð ælcer manner lichaman on hir 
mobop inno de . And re ylca re Be ableop on 
adamey lichaman him pop geap raple. re ylca 
ro vy b cildum paple. I liꝑ on heopa modon 
innobe. bonne ht gexceapene beoþ. I he lee 
hi habban agenne cype. þonne hi gepeaxene 
beoþ. pa pa adam hepve :. Da peap'd Sa 
hnædlice micel mennirc gepeaxen. j pzpon pp1- 
pe manega on ypel apende. 7 ʒegnemodon xob 
mid mirlicum leahrhum. 5 ryiborv mid ponli- 
gene: Da peapþ god to han pie gexgnemod, 
Dunh manna manvzba. Þ he cyæ d Þ him of 
puhre Þ he zppe man cynn gerceop :- Da pær 
hyæ bene an man nihwpir zzpopan pode. re 
NOE geharen :- Da cpzþ god to him: Ic py 
le ęondon eal man cynn mid pztene pop heopa 
yynnum. ac ic pylle gehealban be znne. 5 hin 
pip. 7 bine þpy runa. Sem. J TLham. I laperh, 
I heopa þpeo pit. popþan he hu eant pihepir 
7] me Fecpeme :- Pync De nu ænne apc Sneo 
hund pzþma lang. I pifers pzþma pid. 1 þp1- 
diq pzþma heah :- Lie hney his eall j xe dæm 
ealle ba peamay mid zyppan. I xa inn 15 Dan 
mid þ1num hipum: Ic gegabepige inxo he oj: 
deop cynne. j op ꝓuꝑel cynne rymble gema can. 
Þ hi ex vo pordne beon: Ic pille penvan flob. 
open ealne middan geapd: he dyde ha pa him 
god bebead : od beleac hi binnon ham ance. 
7 arende pen of heoponum peopendĩ daa To 
gzvene. J xeopenode pen co Feaper calle pyll 
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A SERMON ON THE CREATION. 


rppingap. j pzcep Beoran of Gzpe micclan 
npelnyrre:- Dar plod peox ha. j abzp up bone 
apc. J hid openyrvah ealle vuna:- Feapþ Sa 
_ elc hin cucer avpencet buron Ham he binnon 
pam apce pzpon :. Of pam peapþ ext ze ed- 
xraþelov call middan geapd : Da beher gov Þ 
he nolve næppe ext eal man cynn mid pxzene 
acpellan. J cpxþ to noe. j to hip runum : Ic 
pylle rex dan min pedd berpux me I eop. to 
BDirum behave . Dær ir. bonne ic opendeo 
heopenar mid polcnum. þonne b1þ zreopob min 
penboga betpux Ham polcnum. bonne beo ic 
ʒemyndig miner pedder. Þ ic nelle heonon 
popþ man cynn mid pxrene adhencan: Noe 
leopove on eallum hir life. zp Sam plove 7 
zxrep Sam plove nion hund Feapa. I ꝑiviq 
geapa. 7 he Da pop penve :- 

Da pær Sa pume hpile oder exe on man 
cynne epTep bam flove. I pær an geneond on 
him eallum :- Da cyædon hi begpux him Þ hu 
poldon pypcan ane buph. j ænne peypel binnon 


Bene byntg pa heahne. hir hnop arvige up 


ro heopenum. j begunnon Da to pypcenne :- 


Da com Bob þap vo ha þa hi. yihoſ v poph- 
Ton. I pealve ælcum men Se Den pzr ryndeg- 
lice pnhæce - Da pæhon Szp. pa pela p e- 
neond pa Ben manna pæhon. 5 heopa nan 
nyyre hpzz Oben cpzþ . And hi ba gerpicon 
Szpe zerimbpunge. I do pendon xeond ealne 
middan eand : Da ian peanð man · cynn 
þuph deopol berpicen. I ge brgev nam poder 
zeleapan rpa 5 hi ponhron him anlicnyrra. 
rume of zolve. ume of feolꝑpe. rume eac of 
ycanum. rume of Tneope 7 rceopon him na- 
man. Sxpa manna naman de 
ypel vzve:- Ext ponne hi deade pzpon. þonne 
cyædon ha cucan ; hi pzpon govap. I pun Bo- 
don hi. q him lac oxgpobon. j comon ha deo- 
plu to heopa anlicnyrrum. 4 þxp on punodon. 
do mannum rppzcon. ppilce hi dar pzpon :- 
And p berpicene mennipc  peoll on cneopum 
do ham anlicnyrre 7 cpædon : Le rind une 
govar. 7 pe befedvab une peleapan. j upne 
hihx on eop: Da arphanꝝ Sip gedyyld geonp 
ealne middan eand. I pær re yoda rcyppend. 
re Be ana ir gov poppepen. I xe unpup do: 
Da pær hyæ dene an mazgþ de næꝑge. ne abeah 
do nanum deopol gylde. ac zxne pu dode 
bone rohan od: Seo mæph arpnang of noer 
eld dan ruda. ye pær gehadan SEM. he leo- 
pove yx hund peapa. j hir runu haxde an- 
Faxab. fe leopode deo hund geapa. j Speo 
7] Dhrrrg. I hir runu hatte pale. ye leopode 
peopep hund geapa. I xxxi1 :- Da gertpynve 
he runu. e pzp geharen eben. of ham arppang 
5 ebpeifce pole de gob lupode. j ox Gam 
cynne comon ealle heah pzvepax. 7 prcegan. 
Da þe cy ddon chirter to cyme. ro Dirum 


pxpon entap 7 


from the great abyſs. And the Flood en- 
creaſed, and bore up the Ark, and it went over 
all Mountains. And each living thing was 
drowned, except thoſe that were within the 
Ark, From whom afterwards all the Earth was 
reſtored. Then did God promiſe that he would 
never deftroy mankind again with Water, and 


= 


ſaid to Noah and to his Sons. T will ſet my Gen. 9. 1. 


Covenant to this Promiſe, between, Me and 
Tou. That is when 7 ſhall overſpread the 
Heavens with clouds, then 7 will remember 
my Covenant, that 7 will not henceforth drown 
mankmad with Water. Noah lived in all his 
life, before the Flood and after the Flood, 
nine hundred and fifty years, and then 


And the fear of God was for ſome time af- 
ter the Flood, among mankind, and they had 
all one Language. And ſaid among themſelves 
that they would build a City, and a Tower 
within that City, ſo high that its Roof ſhould 
reach to Heaven, and they began to work. 
And God came thither while they were hard 
at work, and gave to every Man that was there 
a Cifferent ſpeech, and there were as many 
Languages as there were Men, and they knew 
not what each other faid, and they left the 


building and went over all the Earth. After- 


wards was mankind deceived by the Devil, and 
turned from the Belief of God, ſo that they 
made them Images, ſome of Gold, ſome of 
Silver, ſome alſo of Stones, ſome of Wood, 
and gave them names, the names of thoſe Men 
that had been Giants, and wicked Doers. Af. 
terwards when they were dead, the living 
ſaid that they were Gods, and worſhipped 


them, and offered unto them Gifts, and the 


Devils came into their Images, and dwelt in 
them, and ſpake to Men as if they had been 


Gods. And that deluded People fell on their 


knees to the Idols, and faid, Ye are our Gods, 
and we will place our belief and our truſt in 
you. Then did this error ſpread over all the 
Earth, and the True Creator, who alone is 
God, was forſaken and unadored. Neverthe- 
leſs there was a family which never bowed to 
any Images, but always worſhipped the true 
God. This family ſprang from Mab's Eldeſt 
Son whoſe name was Sem, he lived fix hun- 


- dred years, and his Son called 4rphaxad, who 


lived three hundred and thirty three years, and 
his Son Salah who lived four hundred and 
thirty three years, and he begat a Son who 
was called Heber, from whom ſprung that 
Hebrew People which God loved, from this 
People came all the Patriarchs and 
that foretold the coming of Chriſt, that he 

D would 
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would become Man near the end of this world, 
for our Redemption, who was always God with 
the High Father. And to this People God 
gave and appointed a Law, and he led them 
through the Sea with dry feet, and he fed them 
forty years with the bread of Heaven, and 
wrought many Miracles among that People, 
becauſe He deſign'd to chooſe a Mother out of 
that Family. 

And at length the time came, which God 
had foretold, and / he ſent his Angel Gabrie/ 
to a Virgin of that Family, who was called 
Mary. Then came the Angel unto her and 
ſaluted her in the Name of God, and told her 
that the Son of God ſhould be Born of her 
without the ſociety of Man, and ſhe believed 
his words and was with Child. And when her 
time was come ſhe brought forth and conti- 
nued a Virgin. That Child was twice Born, 
He was Born of the Father in Heaven withour 
any Mother, and afterwards when he became 
Man, he was Born of the Pure Virgin Mary, 
without any Earthly Father. God the Father 
made mankind and all the Creation by the Son, 


and afterwards when we were undone, (or loſt) 
he ſent the ſame Son for our Redemption- 


The Holy Mother Mary, bred up the Child 
with great Reverence, and he grew as other 
Children do, except without Sin. He was Born 
without Sin, and all his Life was without Sin. 
Nevertheleſs he wrought no Miracles openly, 
before he was thirty years old, according to his 
manhood. After that he choſe for himſelf firſt 
twelve Diſciples, which we call Apoſtles, which 
are Meſſengers. And afterwatds he choſe ſe- 
venty two, which are called Diſcipuli, that is 
Teachers. Then wrought he many Miracles, 
that Men might believe that he was the Son of 
God. He turned Water into Wine, and went 
over the Sea with dry feet, He tilled the 
Winds with his Command, and gave fight to 
blind Men, and to the halt and the lame, he 
gave right going, to the Lepors ſmoothneſs, 
and health to their bodies. To the Dumb he 
gave ſpeech, and to the Deaf hearing. To thoſe 
poſſeſſed with the Devil, and to thoſe that were 
Mad, he gave underſtanding, and drove out 
the Devils, and healed all manner of ſickneſs, 
and dead Men he raiſed from their Graves to 
life. And taught the People to whom he came 
with great Wiſdom, and ſaid that no Man can 
be ſaved* unleſs he rightly believe in God, and 
be Baptized, and adorn his faith with good 
works, He ſhunned all injuſtice and falſhood, 
and taught righteouſneſs and truth. Then did 


the Jewiſh People take great offence againſt 


his Teaching, and conſulted how they might 
put him to Death, There was one of the 


life Þ he polde man beon popneah on ende 
þyrrepe populbe. yon upe alyrebnerre. e pe 
he pz7 god mid Bam healican pzveq :. And 
Syrrepe mzgþe Fob fealde I gererre. æ. 7 
he hi Izbve open xz mid dnium potum. 5 he 
hi apevve peopeptrg pintna mid heopenlicum 
hlape. I pela punvpa on Sam folce gepophre 
Fon dan De he polde ox dyrrene mæphe him 
modo Fe ceopan :- 

Da æt nexrran Da fe dima com Se 
pope fceapode. ha arende he hip engel LA- 
BRINEL to anum mædene of Ham cynne. reo 
per MARIA xehaten:- Da com fe engel vo 
une. 95 hi gegperte mid poder popdum. J 
cy dde hipe Þ pode punu pceolve beon acen- 
ned of hie buxon pepe gcmanan. 5 heo Sa 
gely de hir popbum. j peapð mid cilde: Da 
þa hine dima com. heo acende. 5 þuph punove 
mzven:. Dær cild ir dupa acenned. he ir a- 
cenneb o Gam pzvep on heoponum burton 
elcepe mevep. j ext da Ba he man xepeap's 
ba pær he acenned of bam clænan mædene 
Mapian buxon ælcum eopþhcum ædep : Irov 
pxvep zepophrte man cynn 7 ealle gerceapva 
þuph Bone runu. J ext Da Da pe poppyphre 
pzpon. þa arende he þone ylcan runu to upe 
alyrednerre: Seo halige mode Mania. Sa 
apevve p cild. mid micelne appupþnexre. I hid 
peox pa ya oþpe cild doþ buxon rynne anum :. 
he per buron ynnum acennev. I hi li pep 
eal budon ynnum :- Ne pophve he Seah nane 
pundpa openlice. zpSan de he pær Spiterg 
pinepe on þzne mennireny re: Da piþþan ge- 
cear he him leoprung cnihvar æperv vpelp. 
ba pe harah aporvolar. Þ rind zpendpacan :. 
Sip pan he p̃ecear dpa 7 hund reoponvig. ha rind 
zenemned dircipuli. Þ ind leonninꝝ cnihrar: 
Þa pophre he pela pundna Þ men mihxon pe- 
Nan Þ he pær poder beapn :- He apende pæ- 
rep do pine. j eode ofen pe mid dhium po- 
dum. 7 he gerdilde pindar mid hir hære. I he 
fopzeap blindum mannum Fexrihbe. 1 heal-* 
vum. j lamum pihzne gang, I hneoplium meh- 
ny rre. 7 hælu heopa lIichaman:. Dumbum he 
popzeap gevingnypre. j deopum heopcnunge :. 
Deopol reocum. j povum he gerealde gepidr. 
7] ba veoplu rovpzpve. j ælce ungnumnyrre 
he pehælde. deade men he apzpde op heopa 
by n enum to lie And læpde Þ pole de 
he do com mid micclum pirdome. 1 cpxH 
Þ nan man ne mæp beon p;ehealden buton he 
pihrlice on ode Felype. J he beo peyul - 
lob. 5 hir eleapan mid odum peopcum pe- 
Flenge :- He on pcunode ælc unnihx. ealle 
learunga. 7 cchre nihrpirnyrre 5 pobpert= 
nyrre: pa nam Þ iudeirce pole micelne an- 
dan ongean hir lane. 4 ymeadon hu hi mih- 
don hine to dea de gedon: Pa peanþ an þzpa 
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A SERMON ON HR CREATION. 


velpa cpirrer gepenena re per Iudar gehaven 
Suph veopler dibhwinge berpicen. J he eobe 
r 73 rmeade pip hi. hu 
he chid him belæpan muhce:. Peah Be eal 
menniyc pzne gegabenob. ne mihron hi ealle 
hine 4cgdlan. dix be nr. nolde :- 8 he 
com vo up 74 he polde on 
pian. J Ja eit man cut 6; tte d Tens 
mid by, azenum dende * pam belle 


be nolde german ur neadunge of deopler | 


anpealde. budon he hit poppyphce:. Pa he 
hit poppyphite genoh pie. Ba Sa he geh- 
perre. j vihte Szpa iudeircha manna heop- 
van vo cite lege Lhpirr Sa gebapode 
5 Ba pelhpeopan hine genamon. I gebun- 
don. 7 on pode hengene acpealvon  Ppzr pa 
dye en — men hine appupþlice beby- 
pigoon. J 
. penve. hone deopol gepylde. j him op anam 
adam i euan 5 heona opxrpping bone vel Be 
him =p gecpemve. I xgelzvve hi do heopa li- 
chaman. I anar of veaþe mid Sam mieclum 


pepeve. on ham phoyunge : Lom þg vo bur 


apofvolum. J hi Ferhefhode 1 geond Feo- 
pendiqha daga ꝓypd him mud punode :. And 


%a ylcan lane þe he him Xp cchke. ext de 
ealne midvan 


eblæhve. 5 her hi yanan 
zeapd bovrgenve yullub 3 


8422 
Byleen þ2 onþam peopentoogoþart Daze der 


æpirver arvah vo heoyenum. N popaty heopa 


ealpa Feribhe. mw pam Ylcan lichaman he be 


on þpopove. 7 pitt on Ba ppippan hir peep. 
J ealpa gerceapra gepyle . he hayþ Femmes 
nihrpirum mannum 1npzp' vo hip nice. I B 
Se bu beboda eallunga poppeoþ beop on belle 
berencre :: Frohe he cxmp on ende pyr- 


on polenan> J calle Da be zxnpe faple —_ 
pengon apiraþ- of veape him to xeanep, J he 
bonne pa manpullan veople bevach invo pam 
ecan xy ne helle rule . ha pihrpiran he lav 
mid him into heopenan ice. on ham hi hixtah· 
a. on ecnyſre: Men %a leoporvan rmeaga ð 
þypne cpyve. 5 mid micelne gÿmene popbu- 
$aþ unpihepyrnypre. I qe eapmaþ mid go, 
peopcum. 5 ece-ug Poet e e 
n. paxaþ. Amen 


; 


{ F 
i 


chifv on Bæpe hpile vo helle ge- 


twelve of Chriſt's Com who was called 
Zadas, ſeduced by the Devils temptation, and he 
went to the Fewrſh and confulred with 
them, how he might betray Chriſt unto them. 
Altho' all manklad had been gathered together, 
. He 

thougtit fir to prevent it, But he carhe to 
us egal bo reſolved to laffer death for m, and 
ſo all mankind that believe, he redeemed, from 
the puniſhment of Hell, by his own death. 

He would not take us by force from the 


power of the Devil, unleſs he had attempted it. 


Which ke ſufficiently did when he excited and 
enflamed the hearts of the Jews to ſlay Chriſt. 
And Chriſt ſuffered the Cruel Men to take him, 
and bind him, and hang him on the Croſs and 
kill him. .. Nevertheleſs two faithful Men, bu- 
oy him honourably, and in the mean time 

fiſt went down into hell, and overcame the 
Devil, and took from him Adam and Eve, 
and that part of their Ofspring which before had 
obeyed him, and atoſe from death with that 
great company, on the third day after his ſuffer- 
ing. He came then to his Diſciples, and cotn- 


forted them, and lived with them the ſpace of 


forty days. And confirmed (or explain d) the 


ſame — which he before had taught — 4 


after he had renewed it, and commanded them 


wygo orcrall the Earth, Preachi . 
true Faith. _ Out Lord then on 8 


after his Reſurrection aſcended into Nen 1 


the fight of them all, with the fame Body in which 
he ſuffered; and ſirteth on the Right hand of his 
Father, and Governeth all the Creation. He hath 
; open'd an entrance for Righteous Men into his 
Kingdom, and thoſe that utterly neglect his com- 
mands are plunged into Hell. Moreover he will 
come at the end of this wotld in the Clouds with 
great Power, and all that ever received a Soul 
ſhall riſe from death to meet him, and then he 
will caſt the wicked Devil into the everlaſting fire 
of Brimſtone in Hell. The Righteous he will lead 
with him into the Kingdom of Heaven, in which 
they will Reign, for ever in Eternity. Men moſt 
Beloved conſider this Difcourſe, and with great 


diligence, forſake unrighteouſneſs, and procure 


with good works, that Eternal life with God, 
who alone Reigneth Ecerally. Amen 


THE 


11 
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Luke 2. r. 


WE. + 


T 


[ THE BIGHT OF THE 
KALENDS or JANUARY, 
THE BIRTH DM OF OUR LORD, 


E will relate to 

you, for the 

confirmation of 

your Faith, an 

account. of the 

Birth of our Sa- 

viour according 

to the order of 

the Goſpel. How 

He as on this 

| day was Born in 

true manhood, who eternally without beginning, 

was begotten of the Almighty Father in the 

Godhead. St. Luke the Evangeliſt, writ in the 

Book of Chriſt, that at that time he Roman 

Emperour Octavianus, maa? 4 Decree, which 

in writing was ſent to all th? world. T his De- 

cree was raiſed by Cyrinus the Alderman, ( or 

Governour ) of Syria, that each Man ſhould 

Per rſonally make known his Family and Suh. 

tance, in that City unto which be belong d. 

Then went Joſeph Chrifl's Fofter Father, from 

the Land of Galilee, from the City of Nazareth, 

70 4 Jewiſh City which was David's, and was 

called Bethleem, becauſe be was of the Houſe 

of David, and declare her Family who was yet 

with Child. Then it came to paſs, that while 

they flay'd at Bethleem, the time was fulfilled 

that ſhe ſhould be delivered, and ſbe brought 

forth her firſt born Son, and wrapped him in 

ſwadling Cloths, and laid him in their Aſſes 

«Manger, becauſe there was no room for them 
in the [nn. 


There were in the ſame Countrey, Shepherds 
watching over their Flocks, and lo, the Angel 
of God flood over againſt them, and the bright- 
neſs of God ſhone round about them, and they 
were ſore afraid. Aud the Angel of God ſaid 
unto the Shepherds, fear not, bebold I bring 
you great joy, which ſhall come to all People, 
for unto you is Born this day in the City of 
David a Saviour which is Chriſt. Tou ſhall 
ſee this ſign, you ſhall find the Child wrapped 
in ſwadling Cloths and laid in a Manger. And 
ſuddenly after the Angels Speech, were ſeeu a 
multitude of the Fleavenly Hoſt, praiſing Cd 
and ſinging. Gloria in Excelſis Deo, & in 


vm. KAL. JANUARIL 
NATIVITAS DOMINI 


SE pyllad to 

cpymminge. e- 

oyner zeleapan. 

cop Feneccan 

S Bær hælender a- 
cennednyrre. be- 

þzpe govypelli- 

| can ende-bynv- 

s nyrre. hi he 
onþyrum. dæp- 

benlicum vxge. 

onroþpe menntxcnypre acenned pep. [rede 
zxpe buran anginne. oę Dam ælmihergan px- 
den acenned par] on gobcunvnyrre :- Lucar ye 
zovrpellene appr on chirver bc. þzt onþam 
Timan re pomanirca carene octauanup rerre 
gebinn. Ber pæpe on xeppirum arert. eall 
ymb bpyppe:- Deor cophirennyr peapþ apz- 
ned. ham bam ealvopmen cypino. of p1puan 
lande. Bat le man open heaxod. rceolde cen- 
nan br gebjpde. J yr ine onþzpe byprg, 
Se he to hypve.;- Da yende ioreph. chirrer 
orden pxvep. nam palileircum eande. of 
e bynig nazapeth. to iudeirche byniꝝ. 
reo pær dauider. per gectged berhleem. pop- 
ban Se he pæy of bauider mzgþe. 5 polde an- 
det van mid mapſan hie gebypde Se pær Da 
dd beapn eaca: Da gelimp hyv. Sa Sa hi 
onhæne byp1g berhleem picovon. þ hype t1ma 
pær pepylled. 5 heo cennan ceolde. j acende 


pa hype ępum cennedan runu. 1 mid cild cla- 


bum bepind. 5 al&ve Þ cild on heopa arrena 
binne. ponban þe þzp nær nan pymer onþam + 
vel v hure: 

ha pzpon hyndar onþam eande pacigende. 
open heopa eopde. j ene ha oder engel prov 
on emn hi. 5 govex beonhẽnyÿryr hi beycean. 1 
hi pupbon micclum apyphre :. Pa cyæð xe 
zoder engel ro ham hyndum. ne ondhæbdað 
eop. efne ic eop bodige micelne gepean. Do 
becymþ eallum polce. ꝓon han he nu to vey; ir 
eop acenned hælend chird. on dauidey. cear- 
re:. Ie gereoð Bir racn. Le gemexad 
Þ cild mid cild cla dum bepunden. j on binne 
geled : Pa pæhlice xprep Ber engle pppz- 
ce. peapd perepen micel mentgu heoponlt- 
cer penoder. gov henigendna J pingenvpa. 
Llopia in excelrir v6. ex in teppa pax ho- 


* The Cottonian Book has theſe words inſerted. 


minibuſ 
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THE EIGHT OF THE KALENDS &c. 


minibur bone uolunxaxir: Dev ir on unum 
zepeonve . Sy pulvop pode on heannyrrum. 
J on eonhan ribb mannum. bam he beoþ gover 
pillan : And Ba englap Ba pepiron of 
zerthþe. vo heoponum :- Ppzr Sa hypdar pa 
him berpeonan pppzcon. uton aan to bexh- 
leem. I gefeon Þ popy de up god zreopbe :: 
hi comon ha hpædlice. j ñemex con mapſan. ] 
ioreph. I q; cild gelev on anpe binne. pa pa 
him xe engel cydde : Da hypbay ro dice on 
cneopon be ham popde Be him peræd pep be 
þam cilde. j ealle pundnodon he Þ gehypoon. 
J eac be bam he Sa hyndar him οο, . Ma- 
hia foplice heold ealle Bar popd ahæfntende 
on hype heoptan :- Da gecypvon Ba hypvar 
onxean. pulorgende. j henigende god. on eal- 
lum pam Biagzum pe hi pehyndon 7 Ferapon. 
rpa I pa him gpam Sam engle gerd pep :- 

- Mane xebpoþpa ha leoportan. une hælend 
oder runu. euen ece 1 Felic hyr raven. fe- 
Se mid him pep æne buran anginne. geme- 
demode hine xylene. 5 he polve onþyrum 
vzzþcplicum vzge. pop mibvan eander alyred- 
nyrre beon lichamlice acenned. of ham mæde- 
ne mapſan :- He yr ealdop ] reyppend ealna 
godnyrra 7 pibbe. I be Pope rende hyf acen- 


nednyrre ungepunelice pibbe. pon Bam Be ne. 


the nær yyle rib zpþam Fynrre on mdan 


zeapve. fyyle pa pær on hyr geby nd vide. 


2 ̊ eall middan eand pær aner manner pice 
— Beod. J . him anum cynelic 
zapul ageap :- Prcoblice onypa micelne pibbe 
pp chid acenned. eve. iy ue p1b. oh Dan 
Se he ebeodde enlar j men to num hineve. 
þuph hyr menmircnyrre He pay acenned on 
Sex career dagum. He pær ocraulanur xe 
h4ten, ye gepymve pomana mice vo Ban ppy- 
þe. þ — — 

1 augurvur peciged. q i Feicende hir 
mw 1 zevapenaþ Ham heoponlican 
cyninge chixe. De on hir viman acenned pz7- 
reþe hip heopenlice pice hehre. J Bone bpy- 
pe de xe yeallenda deopol on engla pepove 
ʒepanode. mid mennircum pecynde ext pe- 
xylve . Na Þ an þ h& Bone ly ne anpealdlice 
ʒeyylde. ac eac ryylce micclum gethre:. Soþ- 
luce ua micel gerel mancynner becymþ Suph 
cpircer mennifenp re xo engla pepobum. Tpa 
micel pa on heoponum bela halrgna engla. 
ærren Sep deorler hnyne : 


Dzp careper xzebann þe her ealne middan 


zeand appiran. gevacnode ppurtellice þzp heo- 
penlican cyninger dæde. he do hi com on mib- 
dan peand. Þ he of eallum Seovum hir geco- 
penan gepade node. j heona naman on ecene 
eabrgnyrre appice:- Peop To pprcennyy ar- 
| ppang ham Sam ealbopmen cypino - Lypi- 
nur ix zenebre yppe-numa. 5 he geracnove 


terra pax hominibus bone voluntatis. That is 
in ous Language. Glory to God in the big beſt, 
on earth peace, towards man, that which 1s the 


heopa will of God. | And the | Angels went out of 


their ſight into Heaven, The Shepherds there- 


fore ſaid between themſelves, let us go to Beth- 


leem, and ſee the word which God hath 

us. And they came with haft, and found Mary 
and Joleph, and the Child laid in a manger, as 
the Angel had old them. And verily the Shep- 
herds knew by the words, that were ſaid unto 
them concerning the Child, and all wonder'd 
that heard it, and at what the Shepherds had 
ſaid unto them. But Mary kept all theſe words 
pondering them in her heart. And the Shepherds 


returned again, Praiſing and Glorifying God for 


all the things, which they had heard and ſeen, 


41 it war told them by the Angel. , 


My moſt beloved brethren, our Saviour, 
the Son of God, co-eternal and like his Father, 
who with him was always without beginning, 


vouchſafed himſelf, as on this day, for the re- | 
demption of this world, to be born in a hu- 


man body of the Virgin Mary. He is the Au- 
thor and Giver of all Goodneſs and Peace, 
and ſent before his Birth, unuſual Peace, for 
there never was ſuch Peace, fince the beginning 
of the world, as was at the time of his Birth, 
ſo that all the world was ſubj ect to the King- 
dom ( Government) of one Man, and all man- 
kind gave to him alone Regal Tribute, Chriſt 


for this Reaſon who is our Peace, was Born 


in ſo Great and General a Peace, becauſe by 
his humanity he united Men and Angels into 
one Flock. He was Born in the days of Ce- 
far, who was called Ocrauiaumt, who extended 
his Government ſo far, that all the world bow- 
ed to him, and he was for that reaſon called 
Auguſtas, that is enlarging his Kingdom. This 
name ſignifieth Chriſt the Heavenly King, who 
was Born in his time, and who enlargeth his 
Heavenly Kingdom, and the place which the 
fallen Devil made the Hoſt of Angels loſe, he 
afterwards filled with mankind. Not that he 
only ſupply'd that loſs, but he alſo very much 
enlarged it. For fo great a number of man- 
kind ſhall come through Chriſt's humanity, to 
the company of Angels, as there were left of 
the Holy Angels in Heaven, after the fall of 
the Devil. | | 2 

The Decree of Ceſar which commanded all 
the world to write, plainly ſignified the Decree 
of the Heavenly King, who for this reaſon came 
into the world, that he might gather from a- 
mong all Nations his choſen, and write their 
names in everlaſting bleſſedneſs. This Decree, 


17 


came from the Governour Cyrenins. Oreniuß 


betokened 


is interpreted, an Fleir, and he 
E Chriſt, 
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THE FIGHTH OF THE 


Chriſt, who is the true Heir of his everlaſting 


Father, and hath granted us to be Heirs with 


him, and equal ſharers of his Glory. And all 


Nations went, that each apart by. himſelf ( in 
perſon ) ſhould declare, to what City he be- 
longed. As at that time, by the Emperour's 
Command every one of his particular City and 
of - himſelf did make known. So alſo now 
Learned Men tell us of Chriſt's Command, that 
we ſhould gather our ſelves into his Holy 
Church, in which our Tribute of Faith is to be 
paid, with a devout mind, that our names may 


be written in the Book of Life, with his choſen. bec. 


Our Lord was Born in the City which is called 
Bethleem, becauſe it was ſo Propheſied before 


att. 2,6. in theſe words. Thou Bethleem in the Land 


of Juda, art not the læaſt among the Princes of 


Juda, for out of thee ſhall come a Governour, 


that ſhall rule my people Ihrael. Chriſt would 
be Born far from home, that he might be con- 
cealed from his Perſecutors. Bethleem is inter- 
preted Bread-bouſe, and in her Chriſt the true 


Jokn 6. 51, bread was Born, who faith of himſelf. J am be him 


the living bread which came down from Fea- 
ven, and he that eateth of this bread ſhall never 
dye. Of this bread we taſte when we go with 
faith to the Holy Sacrament, becauſe the Holy 
Sacrament is ſpiritually Chriſt's Body, and by it 
we are delivered from everlaſting death. 

Mary brought forth her firſt born Son, as on 
this preſent day, and wrapped him in ſwadling 
Clothes, and for want of room laid him in a 
Manger, that Child was not called her firſt 
born, as if ſhe had afterwards brought forth 
more, but becauſe Chriſt is the firſt born of ma- 
ny ſpiritual Brethren. All Chriſtian men are his 
ſpiritual Brethren, and he is the firſt born in 
Grace, and was born in the Divinity of the Al- 
mighty Father. He was Clothed in little ſwad- 


ling Clothes, that he might give us that Immor- pan 


tal Garment, which we loſt by the Tranſgreſ- 
ſion of the firſt Created man. The Son of Al- 


« Kings 8. mighty God, whom the Fleavens could not con- 


tan, was laid in a narrow Manger, for this rea- 


| fon, that he might deliver us from the narrow- 


neſs of Hell. Mary was then a ſtranger there, 
as the Goſpel telleth us, and” becauſe of the 
throng of People the Inn was very much 
ſtreightened. The Son of God was ſtreightened 
in the Inn, that he might give us room to live, 
in the Kingdom of Heaven, if we are obedient 
unto his will. He defireth nothing of us as a 
reward of all his labours, but the Salvation of 
our Souls, that we clean and unſpotted, may 
prepare our ſelves for everlaſting joy and bliſs. 
The Shepherds which watched over their 
„at the Birth of Chriſt, betokened the 
holy Doctors in the Church of God, who are 
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cniv e de j roh yppe numa. Szp ecan x- 
den. J he up fopgipþ Þ pe mid him beon 5n 
pe numan. ] eyen hlyv van hir puldner: Calle 
þeova ha pepvon Þ ælc rynveplice be him yl- 
pum cennan on Gzne by he he do 
hy de: Spa pa on Bam viman be Ber care- 
ner pebanne xehpilce ænlipige on heopa bun- 
Zum be him ylum cenvon:. Spa eac nu ur 
cypap laneopar chiver gebann p pe tip gega- 
ventan to hir halgan gelaSunge. j on dene 
uner geleapan gapol mid exe ꝓullum mode him 
ag1pan. Þ une naman beon appitene on liyer 
mid hir ʒecopenum: Dpbren pax acen- 
ned on Szpe byprg Se ir xe haxen bechleem. 
Fon dan he hir pay pa #p Fepiregod þ1- 
rum pupbum :- Du bethleem iudeiyc land. ne 
eand þu pacorv bupga on iudeircum ealdpum :. 
So dlice of he cymd fe larteop. de gepyld 
inahela Beoda :. Lnird polde on dinge beon 
acenned. do Bi. Þ he pa pupde hir ehrenum 
be drxelod :. Berhleem ir ener hlap här. 1 
on hy ne per chird re roba blip acenned. he 

rylfum cyæð: Ic com fe liylica hl4p, 
pe of heoponum arvah. 5 re he or bam hlape 
Fe exx. ne yyle he on ecnyyre :. pær hlaper 
pe on by nia d. þonne pe mid geleapan to huxle 
3a. popþan pe Þ halzge burel ir Fareliee 
chirxe lichama. j Bunh Bone pe beoh alyre- 
de xpam Bam ecan veaþe :. 

Mapia acenve Sa hyne xpumcennevan 
runu onþyrum andpeandan dæge. j hine mid 
cild cla dum bepand. j pop pymer learre on 
anne binne pelẽde . Nær þ cild op di pecye- 
den hine ꝓhumcennede cild. ppylce heo oben 
Tyþþan acende. ac pon di Be chiv ir hum 
cenned of manegum Faptlicum gebnoþpum :. 
Ealle cnirxene men pind hip gaprhcan gebpo- 
þpa. J he ir e nhumcenneda on pipe. J he 
ir ongodcundnyryre acenned of Dam 
pxvep :- He per mid pacum cild cla dumm 
bepæred. Þ he tip popgeape ha undeadlican 
vunecan. De pe pop lunon on þzp ꝓnum pcea- 
penan manner fopgzzevnyrye :- Se zxlnuhtrga 
gober punu he heopenar bepon ne mihron. 
per p̃eled on neapuppe binne. vo G1. 5 he ür 
ham hellicum nypperre alyrve :: Mapa pær 
ha cvima Szp. pa pa Þ Foppel ür regþ. J 
ron hær polcer geppyle per Þ perv hur heaple 
genypped :- Se poder punu pær on hir perv 
hure genypped. Þ he u rume pununge on heo- 
Fonan pice fog ife. Fix pe hir pillan gehyn- 
punuaþ :- Ne bivv he up näner þingex vo ed- 
leane hip g erpincer. burton une paple halo. 5; 


pe ür xylfe clæne j ungepemmeve him xe e- 


ancian. xo blirre j do ecepe mynh de: 

Pa hypvax de pacodon open heopa eopove 
on chirxer acennednyrre. evacnodon Ba 
halgan laneopar on poder ela dunge. be ind 

ä Zarvlice 


KALENDS OF JANUARY. 


Fartlice hypday geleaypydpa papla : And fe 
engel cydde chi ver acennednyrre hynde man- 

num. ron bam pe ban garvlicum hyndum 5 
Imd lapeopar. ir ryihorr geopenod embe chi- 
peer mennircnyÿrre Suph boclice lane. 1 bf 
rceolon xecneonvlice heopa unvenBeobbum 
bodian. 5 ; him elov ir. pa pa Ga 


8 Sa heopenlican gerthþe gepſdmænro· 


don :- Dam lapeope gevapenaS. Þ he rymle 
pacol y oren gober copobe. 3 
hca pulp over pep ne to fvence: 

Irelome pupdon englar mannum zreopove 
onSzpe ealdan. . ac hit mir appiten Þ hf 
mid leohte comon. ac re pun d mynd pœr piyey 


cum 


dum. ye milbheopta j re —— dpihren :. 
Se enxel cpzþ vo Bam hyndum. ne beo ge a- 

phẽe :. Exne ic bodige eop micelne gepean 
Be eallum polce becyjmð. pop Ban þe nu to 
vx ir acenned hælend chirv on dauider cear- 
rne:. So ðlice he bodade micelne gepean. re- 
Be nzppe ne ge enba d. pon ban pe chirver a- 
cennednyr geglabove heopenpana. 5 eon ð pa- 
pa. 7 helpapa : Se engel cyæh. nu vo vey ir 
eop acenned chirv. on dauider craps 
vpe. Rihdlice he cpzS on vege. 5 nd on nih- 
re. pop Ban eee roþe rex re Be 
ro dpæede. mid hir do cyme ealle ny vennyrye 
Szne ealdan mihte. j ealne midban geand mid 
hir gipe on lihre n Þ then Be re engel Bam 
hy p Dum ræde. pe fceolon rymle on upum pe- 
mynde healdan. J Bancian Bam bælende. 
he pemedemode hine xylene vo ban. Þ he vel 


nymend pzpe une deadlicnyrye. nys mem 


cum plærce befangen. I mib 3 cild clas 
Sum be punden: 

Da peplice exreh her engler rppce peapþ | 
zepepen micel menrgu beopenlicer penoder. 
od henrgendpa ij Ting end pa. Irlopia inexcelriy 
dõ. j in teppa pax hominibup bone uolunda· 
tir. Dær ir on unum pepeopde. Sy pulvop 


ʒode on heannyrrum. 45 on eo dan pibb ham 


mannum be beoþ poder pillan :. An engel bo- 
dave dam hyndum Ber heoponlican cymnger 
acennednyrre. 7 Sa peplice pupvon æteopode 
pela Bufend enpla. Bylær de pzpe e buht 
aner engler ealdondom vohponlic to xpa 
micelne bovunge. 5 hi ealle amod mid gevpe- 
mum range Foder puldon hleoBnovon. I Fo- 
dum mannum ribbe rpudelice æxeo- 
piende. 5 Buph hyr acennevnyrre men beoð 
Febrzeve vo aner peleapan ribbe. vo pulone 
Bodcundlicene hepunge :. 


don ode on heannyrrum. j on eon Dan xpibb 
mannum. Sam Se beo poder pillan - Dax 


popd Ferpurelia d. Þ Ben — Zoder pibb, 


0 


P to the Shepherds, and thank 


with 


Þi rungon. Ty pul- 


the ſpirienal Shepherds of Faithful Souls. And 
the Angel declared to the Shepherds, the Birth 
of Chriſt, becauſe to the ſpiritual Shepherds, who 
are Teachers, the humanity of Crit is chiefly 
made known through their knowledge of Books, 
and they ought Uiligetitly to Preach to their 
Flock for Subjedks) thar which is ſhewel nnto 
them, as the h proclaimed that Hea- 
enly Bohr. It is neceſſary for the Paſtor always 
to be watchful over the Flock of God, that the 
inviſible Wolf may not deſtro Gods Sheep. 

Angels it the time of the old Law were often 
ſhewed unt Men, but it is not written, that 
they came with light, but it is obſerved that 
this Hotiour was for the Gloty of this day, that 


| they appeared with Heavenly light, at the time 


when the true light, the merciful and righteous 
Lord, ſprang out of darkneſs to Men of righteous 
thoughts. The Angel aid unto the Shepherds, 
be ye not afraid. Behold I tell you great joy 
that ſhall come to all people, for now to day, 
is Born the Saviour Chriſt, in the City David. 
Truly he foretold great joy, which ſhallWnever 


end, for at the Birth of Chriſt, the Inhabitants _ 


of Heaven, of Earth, and of Hell rejoiced. 
The Angel faid, now to day is Born unto you, 
the Saviour Chriſt in the City of David. Right- 
ly he ſaid in the day, and not in the night, 


becauſe Chriſt is the true day, who by his com- 


ing, hath driven away all the ignorance of the 
old night, and hath enlightened all the Earth 
with his Grace. We ought always to keep 
that ſign in our minds, which the Angel gave 
our Saviour that 

far as to be 
- of our mortality and be encompaſſed 


he himſelf would voucbſafe 


partake. 
with human Fleſh, and Clothed in little [wadling 


Clothes. ** 


- Imihediately after the Speech of the Angel, 
was ſeen a multitude of the Heavenly Hoſt, 


Praiſing God and ſinging, Gloria in excel/is - 
deo, & in terra pax bominibus bone volunta- 


tis, That is in our Language, Glory be to 
God on High, and on Earth Peace to thoſe 
Men that be of Good will. One Angel made 
known to the Shepherds, the Birth of the Hea- 
yenly King, and immediately there 4 
many thouſands of Angels, leaſt the Miniſtry 
of one Angel ſhonld be thought too little for 
ſo great a Declaration, and they altogether 
Songs of Triumph, Sung to the Glory of 
God, and Proclaimed Peace to Men, 
plainly ſhewing, that by his 
turned to the Peace of one belief and to the 
Worſhip. of the Divine Glory. They Sung 


F 
F 
8 
8 


Men that Theſe words 
ſheweth, that there the Peace of God is, 
E 2 where 


ppeared 


„Men are 
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THE EIGHTH OF THE 


where there is good will. For mankind had 
an enmity to the Angels before the Birth of our 
Lord, becauſe by our ſins we were alienated 
from God, and therefore we were efteemed 
flrangers 10 his Angels alſo, but ſince our Hea- 
venly King took upon him our Earthly Body, 
then turned his Angels to our Peace, and thoſe 
whom they before forſook as infirm, they now 
reſpef? as companions. In the old Law, Lot 
and Joſhua, and all others that ſaw Angels, 
bowed towards them and prayed to them and 
the Angels permitted it. But when John the 
Evangeliſt, in the new Law, would have pray- 
ed to the Angel which ſpoke to him, the Angel 
forewarned him againſt it and ſaid. 7 ake heed 
thou do not this deed. I am thy fellow Ser- 
vant, and of thy Brethren, pray to God only. 
Angels before our Lords coming ſuffered men 
to fall before them, and after his coming for- 
bad it, becauſe they ſaw that their Creator had 
taken upon him that nature which they before 
efleemed vile, and of little account, and did not 
gare to deſpiſe it in us, ſince they reverence it 
above themſelves in the Heavenly King. Nor 
do they deſpiſe the ſociety of men, when falling 
down they pray to God Tncarnate. Now we 
are reckoned Citizens of God, and like the Au- 
gels. Let us therefore take care that our wick- 
eaneſs doth not deprive us of this great ho- 


Joh. 19,74. mour. {ndeed men are called Gods, therefore 


Plal, 82. 6. 


John 1. 


O Man keep thou the honour of thy God a- 
gainſt ſin, becauſe Cod was made Man for thy 
ſake. | 


The Shepberds faid among themſelves, after 
the Angels departure. Ler ns go ta Rethleomn, 
and ſee the word which is made, and which 


God hath ſhewed unto us. Obſerve how right - 


ly they confeſs the holy Faith with theſe words. 
In the beginning was the word, and that word 
was with God, and that word was God. Word 
is the declaring of Wiſdom, and the Word, that 
is the Wiſdom, was Born of the Almighty Fa- 
ther, without beginning, becauſe he eyer was 
God of God, Wiſdom of the Wile Father. He 
is not made, becauſe he is God and not 
Created. But the Almighty Father Created by 
the Wiſdom, all the Creation, and gave life to 
all by the Holy Ghoſt. Our Human Nature 
could not diſcern the Divine Nature in Chriſt, 
but the ſame word was made fleſh and dwelt a- 
mongſt us, that we might behold him. The 
word was not turned to fleſh, but it was en- 
compaſſed with human fleſh, As every Man 


Szp fe zova pilla bid: Eopnopelice mancyn 
hæ de ungebpæpnyrre do englum #p vpho- | 
ner acennedny rre. fopþan he pe pxpon þuph 
xynna ælypemede ppam pode: Da pupve pe 
eac zlxpemeve ꝓnam hip englum Fzerealve. ac 
ribban ye heopenlica cyning upne eopþlican li- 
chaman unveppeng. fipban gecypvon hip en- 
lar to une pibbe, I ha he hi zp bam unxnu- 
me poprapon ba hi pupþtaþ nu him to gepe- 
pum :- F1covlice on þzpe ealdan æ. Lob 1 lo- 
rue. 7 gehgilce oþpe be englap gerapon. hi lu- 
don pib heopa j do him ebædon. I ha enxlar 
5 Feþapovon :- Ac iohanner e g obypellepe on 
þzpe nipan gecyþnyrre polde hine gebiddan to 
Dam enʒle he him to pppzc. ha ponpy nde pe 
engel him hær 7 cp#þ :- Be heald Ber du Ba 
dæde ne do. Ic bin epen þeopa. J Binna 
gebhob ha.. gebibe he To Fove anum ;. Englap 
geþapovon zp vpuhenex To cyme. Þ mennirce 
menn him to peollon. j zprep hir to cyme 
per poppypnbon popþan þe hi gepipon Þ heo- 
pa pcyppend pecynd unveppeng. be hi æn 
ban paclic tealvon. j ne dopdon hid pop eon 
on ür. Bonne hi hit pup;S1aþ bupon him ryl- 
pum on Dam heoponlican cymnge :- Ne hi 
manna gepenpzvene ne roph6g1aþ. honne hi 
peallende hi vo Gam mennircum ode pebbi- 
vaþ :. Nu pe ynd pexealde poder cearxen pe- 
papan. I englum p;elice: . Udon pop hi h6gtanÞ 
leahxꝑpar ur ne to tpzman. ꝓnam pirum mic- 
clum pupbmynde : Soþlice men ryndon godar 
zectzeve. heald popþ1 bu man pinne oder 
pupSpcype pih leahrpar. pon dan Se pod ir 
gepopden mann yo Be: | 

Da bypdar Da pppæcon him berpeonan, 
ve þxpa eng la xpam ꝓænelde :- Uton xe 
papan do bechleem. J gereon Þ pond he pe- 
popven ir. 7 od up ʒerpuxelode: Cala hu 
pihthice hi ander von Bone halgan peleapan 
mid pixum popbum:. On phymhe pær pond. J 
þ popd pær mid Fode. J Þ p6pd pær god: 
Fond biþ pirdomer gerpurelung. 5 Þ popd 5 
i re pirdom. ir acenned oxþam zlmihcrgum 
æden. buxon anʒ inne. popþanþe he pær zxpe 
god of pode pidom op Bam piran ęæden: 
Nip hé na pepophv. popþan pe he ir god 1 
na geceapd . Ac re ælmihtiꝑa ęæben ʒerceop 
þuph bone pirdom ealle gerceapra. 5 hi ealle 
þuph bone halgan gaps gelipærde : Ne mihre 
une mennirce pecynd cnid on þzne podcund- 
lican acennednyrre ereon. ac Þ ylce yond pær 
zepopven plzpc. 7 punode on tip. 5; pe hine pe- 
reon mihrton:;- Nzp q; pond to plærce apend. ac 
bid pær mid mennircum ęlærce bepangen ;- Spa 


— 


Prius quippe quam Redemptor noſter naceretur per carnem, diſcordiam cum Angelis habuimus, &c. 
See St. Gregory's eighth Homily on the Birth day of our Lord. col. 20. Edit. Antv. F 
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rya anna xehpilc manna punaþ on paple i on li- 
chaman. an mann: Spa eac chixv punað on 
Fodcundnyrye. j on mennircnyrre on ànum 
hade in chird : Hi cyædon. uton gereon Þ pon 
be pepopden 17. ophan Se hi ne nuhron hid 
zereon. ænban Se hir peylærchamod pær. J 
do menn geponden :- Nix Beah byæ hehe reo 
Sodcundnyr gemenged To hæne mennipcnypre. 
ne Beg nan tpzming ny: Fe nubton eop 
jecxan ane lycle byrne. x1F hiv vo paclic n- 
ne: Sceapa nil on änum ze. hi 5; hpite ne 
biþ gemengev do Gam geolcan. j biþ hpzþepe 
an xx; :- — — chirrer odcundnyr xepunnen 
ro þzpe mennirenyrre. ac he huph punaþ þeah. 
4. on ecnyrre on ànum have undo dyæmed : 


Hnædlice ha comon ha hypvax. j ʒ̃emet con | 


mapian 1 1opeph. I Þ cild gel&v on dne bin- 
ne :- Maia pær be poder vihce bam nihvpi- 
ran iorepe bepeddod pop micclum gebeopge. 
ro Dan þe hit pær pa gepunelic on iudeiycne 
þeove prep moyjrer æ. Þ Fir zn1g pimman 
cild hzpve burton bepthtpe æpe. Þ hi man pce- 
olde mid pranum of vop ian: Ac pod arende 
hir engel to iorepe ha mapſa eacnipende pær. 
I bead Szv he hype y mene hæpde. I bær cil- 
der forten pxven yæhe Da pær ge buht 
bam iudeircum. ypilce ioreph þz cilder ęæden 
pzpe. ac he nær. ꝓop Ban þe hit nær nin neov 
Bam ælmihẽrgum pcyppende. Þ he of pipe a- 
cenned pzne. ac he genam ha mennirenyrre of 
maptan innoþe. onled hi mæden na Fepem- 
med. ac gehal god Suph hir acennevnyrre :- 
Ne on cneop heo peper Femanan. I heo acenve 
buran rape. j Suph punaþ on mz1g9 hade: 
Da hypvay Ferapon. J on cneopon be Bam 
eilde. 1pa 1a him pere pep :- 

Nip nan eab1gnyy buvan poder oncnapen- 
nyrre. pa rpa chirr yx cpzþ. Ba Ba he ur 
hir æden beræh re. Dzr ir ece lip Þ hi Ge 
on cnapon robne god. 7 þone He Gu arenderv 
hælend cpirt :. Ppzr Ba calle ba he pehyp- 
don micclum Szx pundpodon. j be dam þe pa 
hyndar don . Mapia roblice heold ealle 
Sax pod anæpmende on hype heoptan : Peo 
nolde promzpp1an cnirver dipelnerre. ac an- 
bidode o Þ he yl ba ba he polde hi geope- 
node :- Deo cuþe F̃oder &. J on Gena prde- 
dena perernyrre pædde. Þ mæden fceolde g̃od 
acennan. Ba blirrode heo micclum. Þ heo hit 
beon more: hi pær Fepicegov. Þ he on 
bæpe bynrg berhleem acenned pupde. I heo 
Seaple pund node. Þ heo zxrep Bene pixe- 

zunge þzp acenve :. Heo emunde hyæd rum 
— cpzþ :- Se oxa on cneop hir hla pop. 
J re arra hir hlaponder binne:. Da gereah 
heo Þ cild licgan on binne. Gzp fe oxa j re 
arra gepunelice povan recah :. Loder heah en- 
vel gabpuhel bodode manian Ber hælender co 


liveth in Soul and in Body one Man. So alſo 
Chriſt remaineth in Divinity and Humanity, 
one Perſon one Chriſt. They faid, let us go 
and fee the word that is made, becauſe they 
could not ſee it before it was incarnate and 
made Man. However the Divinity is not mix- 
ed with the Humanity, nor is there any divi- 
fion. We might give you a little example if 
it were not too mean. Look upon an Egg, 
how the white is not mixed with the yolk, and 
nevertheleſs is an Egg. Neither is the Divi- 
nity of Chriſt run into the humanity, but he 
gs for ever and ever one undivided Per- 
on. | 


Immediately the Shepherds came and found 
eMary and Foſeph, and the Child laid in the 
Manger. «Mary was by Gods appointment 
Married to the righteous Zoſeph, for a great pro- 
tection, becauſe it was the cuſtom of the 


Jewiſh People, according to the Law of Abſer, 


that if any Woman had a Child without a law- 
ful Husband, Men ſhould ſtone her to death. 
conceived, and commanded Foſeph to take care 
of her, and to be the Child's Foſter Father. Then 
was it thought by the Ferws that Foſeph was the 
Child's Father, but he was not, becauſe it was 
not neceſſary for the Almighty Creator to be 
Born of a Woman, but he took his humanity 
from Mary's Womb, and left her a Virgin, not 
Polluted, but Sancti fied by his Birth. She knew 
not the ſociety of Man, and ſhe brought forth 
without pain, and continued for ever in Virgi- 
nity. The Shepherds beheld and knew concern- 
ing the Child as it was told them. 

There is no happineſs without the knowledge 
of God, as Chriſt himſelf faith, when he com- 


mitted us to his Father. This is eternal life John t7. 3. 


that they may know thee the true God, and Fe- 
ſus Chriſt whom thou haft ſent, And all that 
heard it greatly wondered, concerning that 
which the Shepherds had ſaid. But Mary kept 
all theſe words pondering in her heart. She 
would not ſpread abroad the ſecrecy of Chriſt, 
but ſtaid till he himſelf would declare it. She 
knew the Law of God, and had read in the 
writings of the Prophets, that a Virgin ſhould 
bring forth God, then ſhe rejoiced greatly, that 
it muſt be her. It was Propheſyed that he was 
to be Born at Berhleem, and ſhe greatly won- 
dered that according to the 1 
brought forth there. She remembered what ſome 
Prophet faith, 7he O 8 

the Aſs his maſter's binn. When ſhe ſaw the 
Child lying in the manger, where the Ox and 
the Aſs uſually ſeek their food. Gabriel the Arch- 
angel . 


Saviour 


21 


th his maſler, and tt. 1. 3. 
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Saviour in her womb, and ſhe ſaw that his An- 
nunciation was truly fulfilled. Theſe words 
Mary kept pondering in her heart. And the 
Shepherds returned, Praiſing and Glorifying 
God, in all the things which they had heard and 


ſeen, as it was ſaid unto them. 


The Commemoration of theſe three Shep- 
herds is kept a mile Eaſt of Hethleem, declared 
in the Church of God, to thoſe that viſit the 
place. We ought to imitate theſe Shepherds, 
and Praiſe and Glorify our Lord, for all the 
things, which he for love of us hath done, in 
our redemption and everlaſting happineſs, to 
whom be Glory and Praiſe with the Almighty, 
in the Unity of the Holy Ghoſt, world without 
end. Amen. 


THE PASSION OF THE BLESSED 


cyme on hine inno de. J heo gereah Ba Þ hir 
bodung unleaplice Fepylled pz :- Dyllice 
popd mania heold apzpnigenve on hine heop- 
tan :- And þa hypvax gecyndon ongean. pul- 
vp1zenve j heprgenve od. on eallum ham þ1n- 
gum he hi gehypvon 7 gepapon. pa fa hum 
Feld pep = 

Dyrrena Speopa hy nda gemynd i gebzpv 
be ear dan bechleem àne mile. on oder cyp- 
can ʒerpudelod. Dam þe Ha prope geneoriah 
Fe yceolon geepenlæcen þyrum hy dum. J 
puldnian q hẽnian upne dnihden on eallum ham 
Þingum de he pop uge lupe dernemode ür 
do alyrednyrre j do ecepe blirye. ham xy pul- 
dop 1 lot mid Sam e#lmihergan ꝓæden on an- 
nyrre Ber halgan zarte on ealna populba 
ponuld. Amen: 


THE SEVENTH OF THE 


KALENDS or JANUARY, 


THE PASSION OF THE BLESSED 
STEPHEN Trug PROTOMARTYR. 


E read in the 

Book which is 

called the Acts 

of the Apoſtles, 

that the Apoſtles 

ordained ſeven 

Deacons in the 

Church who of 

the Zewrſh Peo- 

ple turned to the 

| belief of Chriſt, 
after his Paſſion, Re ſurrection from death, and 
Aſcenſion into Heaven. The firſt of theſe Dea- 
cons was STEPHEN whom we on this day 
Commemorate. He was very faithful and filled 
with the Holy Ghoſt. The other fix were 
called by theſe names. Stephen was zhe fir/t, 
the ſecond Philip, the third Prochorus, be 
fourth Nicanor, the fifth Timothy, the /ax1h 
Parmenas, the ſeventh Nicholas, Theſe ſeven 
they choſe and ſet them before the Apoſtles, 
and they with Prayer and Hleſſiug, were Or- 
dained Deacons. And the word of God in- 
creaſed daily, and the number of Chriſtians 
multiplied greatly in ſeruſalem. Aud the 
bleſſed Stephen was full of Faith and of 
Power and wrouzhi great wonders and many 
ens among the Peophe. Then flood up ſome 
of the unbelieving Jews, and with their de- 


ceit would overcome the Doetrin of the bleſſed 


vn. KAL. JANUARII 
PASSIO BEATI 
STEPHANI PROTOMARTYRIS. 


E pxvad on 
Þxpe bec. pe ix 
zeharen actur 
aporvolonum. 5 
Da aporrolar 
zehivovon. feo- 
pon diaconay. on 
Dæne FelaSun- 
ze. De of w- 
deircum polce. 
xo chirxer xe- 
1 beah. æętep hi þpopunge. 5 ænirde or 
veaþe. j uprerge do heopenum; Dxpa dia- 
cona pær e pohma STEPHANUS. he pe on 
dirum dæde pupþ1aþ :- He pep ppiþe geleappul. 
] mid Dam halgum parte apylled: Da oþpe 
pix pænon Fectizeve Þirum namum :. Sdepha- 
nur pær xe ynmerva. oben philippur. phidda 
ppocopup. pgeopþa nicanop. fifra timotheup 
xyxTa papmenen. feopoda nicolaur: Par reo- 
pon hi gecupon. J pere don on Bæna apo- 
cola gerihbe. J hi Ha mid pebedum j blex- 
pungum. to diaconum xehavode pupdon :. Feox 
ba dæhpamlice gover bovung. j per geme- 
nid yylld 5; gerel. chirdenna manna. Seaple 
on hiehufalem: Da peapþ re cavrga yd epha- 
nur. mid oder Fife j mid micelne pepencþe 
apylled. 5 ponhre popebeacna. j mycele tic- 
na on Dam folce:. Da aprovon ume ha unge 
lea Frallan tuvet. j polbon mid heopa xeopyloe. 


ber 
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Saviour in her womb, and ſhe ſaw that his An- 
nunciation was truly fulfilled. Theſe words 
Mary kept pondering in her heart. And the 
Shepherds returned, Praiſing and Glorifying 
God, in all the things which they had heard and 
ſeen, as it was ſaid unto them. 


The Commemoration of theſe three Shep- 
herds is kept a mile Eaſt of Zerhleem, declared 
in the Church of God, to thoſe that viſit the 
place. We ought to imitate theſe Shepherds, 
and Praiſe and Glorify our Lord, for all the 
things, which he for love of us hath done, in 
our redemption and everlaſting happineſs, to 
whom be Glory and Praiſe with the Almighty, 
in the Unity of the Holy Ghoſt, world without 
end. Amen. 


cyme on hine inno de. I heo pereah Þa Þ hip 
bobung unlearlice gepylled pay . Dyllice 
popd mapia heold apzpnigenve on hie heop- 
dan: And ha hypvax gecynvon ongean. pul- 
dyipende j heptgenve od. on eallum ham bin- 
gum þe hi gebypvon 5 Ferapon. pa pa him 
gee pep :- 

Dyxrepa Speopa hynda gemynd ir gehzpv 
be eafdan bechleem 4ne mile. on oder cyp- 
can zerputelov. Ham he Da prope xeneoptaþ :. 
Fe rceolon peepenlæcen þyrum hyndum. 5 
puldnian q hEpian upne vpthten on eallum bam 
Þingum de he pop une lupe Fexpemobe tip 
do alyrednyrye j do ecepe blirye. bam ry pul- 
vop J lo mid Bam zlmihergan pzven on an- 
nyrre Ber halgan Fafrer. on ealpa ponulda 
populd. Amen: 
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THE PASSION OF THE BLESSED 
STEPHEN rug PROTOMARTYR. 


E read in the 
Book which is 
called the Acts 
of the Apoſtles, 
that the Apoſtles 
ordained ſeven 
Deacons in the 
Church who of 
the Zewſh Peo- 
ple turnedto the 
belief of Chriſt, 
after his Paſſion, Reſurrection from death, and 
Aſcenſion into Heaven. The firſt of theſe Dea- 
cons was STEPHEN whom we on this day 
Commemorate. He was very faithful and filled 
with the Holy Ghoſt. The other fix were 
called by theſe names. Stephen was zhe fir/t, 
the ſecond Philip, the third Prochorus, 7he 
fourth Nicanor, the fifth Timothy, the faxth 
Parmenas, the ſeventh Nicholas, Theſe ſeven 
they choſe and ſet tbem before the Apoitles, 
and they with Prayer and Bleſſmg, were Or- 
dained Deacons. And the word of God in- 
creaſed daily, and the number of Chriſtians 
multiplied greatly in [erulalem. Aud the 
bleſſed Stephen was full of Faith and of 
Power and wroueht great wonders and many 
ent among the People. Then flood up ſome 
of the unbelieving Jews, and with their de- 


cert would overcome the Doctrin of the bleſſed 


* 


vn. KAL. JANUARII 
PASSIO BEAT. 
STEPHANI PROTOMARTYRIS. 


E pxvad on 

Þzne bec. pe ix 

zehaten actur 

aporvolonum. 5 

Da aporxolar 

zehivovon. reo- 

pon dliaconay. on 

Szpe Sela Bun- 

ze. De of iu- 

deircum yolce. 

To chi der Fe- 

JI beah. æęteꝑ hir þpopunge. I ænirde of 
dea be. j uprriqe do heopenum ;- Dæna dia- 
cona pær re fgopma STEPPANUS. he pe on 
dirum dæge pupbiab :. He px ppiþe geleappul. 
j mid Dam halgum ʒayte apylled: Da oþpe 
rix pænon Fectzeve Þirum namum:. Sdepha- 
nur pær re ęynmerva. oben philippur. pnidda 
ppocopup. peopþa nicanop. ęięda dimotheuy 
xyxca papmenen. feopo da nicolaup:. Dax reo- 
pon hi gecupon. j gererzon on Dæna apo- 
rvola gerihbe. j hi Ha mid pebedum 5 bler- 
pungum. do diaconum zehavode pupdon:. Feox 
ba dæhpamlice oder bovung. I pær geme- 
nig yylld ; gedel. chirdenna manna. Seaple 
on hiepujalem:. Da peapþ fe eadiga prepna- * 
nur. mid oder pipe j mid micelne penencþe 
apylled. j pophre popebeacna. j mycele tic- 
na on Dam folce:. Da aprovon ume ha unge 
leapfullan iudei. I polvon mid heona edyylde. 
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STEPHEN THE PROTOMARTYR. 


þzp eavigan maptyner lape open ppyþan. ac 
hi ne mihxon hir pirdome piþpranvan. ne dam 
halgum payve he þuph hine pppzc:. Da fex- 
don hi leare ʒepidan. be hine poplugon. I cpæ- 
don Þ he vallice yond rphæce. be moyre 7 be 
gode:; Dæt polc ha peapþ micclum ar cy ned. 
J ba heapod menn 1 ba iudeircan bocepap. J 
gelæhron pcephanum. j cugon do heopa pe- 
þeahve. I ha learan Fepidan him on berædon. 
Ne pe pic Ber man to pppecenne tallice 
pond. ongean par hal gan prope 7 gover. & 
ve dehy don hine pecgan. Þ cpiys ropyppd 
par peope. do pend Da gerernyrre. De ti 
moyrer væhre: Da beheoldon ha hine. be on- 
pam geþeahre pzron. I gepapon hi nebplixe. 
- xpylce rumer englep anryne :- Da cpæð fe eal- 
don bircop. to Bam eavigan cy bene I hid 
rpa hi ecgadꝰ Da polde re halga pep peepha- 
nur. heopa ungeleapfullan heopvan gepihe 
læcan. mid heopa oh e? gebyrnunge 7 
gemynde. 7 co D rn re pepe. mid cal- 
ne lupe gebrgan:- Begann ha him to peccenne 
be dam heah ꝓædepe abpahame. hu e heopen- 
luca god hine Feceap him do geþopran. j him 
| beher þ ealle heoda on hi oppppunge geblex- 
rode pupdon. pop hir gehyppumnypre. ya eac 
þzpa oha heahyædeha gemynd. mid lang- 
rutnene pace #t fonan him penipode. I hu 
moy rer þuph poder mihre heopa pope gen- 
dan ore ha pneavan rr. punveplice gelxvbe. 
J hü hi piþþan peopehvip geapa on pervene 
pzpon mid heopenlicum brgleopan dæghpyom- 
lice gepeopvove. j hu od hi lædde to Dam 
ruverpcan eande. I ha hzþenan heoda #rpopan 
heopa gef ih Dum eallunga adpærcte. I be da- 
uider mzpþe bær mzpan cyninger. j ralomo- 
ner pulvop be ode mæne temple apænde: 
Lpzþ ba æt nextan. gepibrrandað ham hal- 
zum Farce. mid v Dum ppupan. 1 ungeleap 
pulne heopzan » Tre rind melnan J man pla- 
gan. J Fe pone pihvpiran chirv. nid pullice 
acpealvon :- Le unden pengon æ . on enxla pe 
rernyrre. I xe hit ne heolbon : Hpæt ha iu- 
deircan ha pundon þeaple on heopa beoptan 
axzypove. 7 bixon heopa deb him Togeanex :. 
Se halga cephanur peapð Ba apylled mid 
pam hal um Farxe. 5 beheold p15 heoponay 
peapd. 7 ereah oder puldon. j bone hælend 
rvandende #T hir pæden ppiþpan 5 he cpzDS :. 
Eyne ic xereo heopenax opene. j manner punu 
rxandende æN xover ppiþpan :- Iube: Da mid 
micelne v emne hpymende heoldon heopa ea- 
pan. 7 anmodlice him to rcuxon. I hi hine 
zclzhron. j of bene byprg elæddon. to prx- 
nenne :- Da leaygepican pa I&on heopa hace- 
lan zz pfopan forum rumer geonger cnihxer 
re pzp gectged SAULUS ;. Ongunnon Da to 
odo ian mid hea dum pcanum þone eadizan 


— 


Martyr, but they could not withſland his uiſ⸗ 
dom, nor the Holy Ghoſt by whom be ſpake. 
Then ſet they up falſe witneſſes, which belyed | 
him, and ſaid that he [poke blaſphemous word's 
againſi Moles and. againſt God. Then were 
the people greatly flirred, and the Elders, and 
the Seribes, caught Stephen, and dragged him 
to therr Council, and the falſe Witneſſes ſaid 
of him. This Man ceaſeth not to ſpeak 
blaſphemous words againſt this holy place, 
and againſt God. We heard him ſay that 
Chrift ſhall deſiroy this place, and change the 
cuſiomes which Moles delivered us. And all 
that ſate in the Council looking on him, ſaw 


his face like the face of ſome Angel. I ben 4a. 
faid the High Prieſt, to the Holy Confeſſor. 


Ts it as they ſay > Then the Holy Man 
Stephen, would ref ify their unbelieving hearts, 
by the example, and remembrance of their 


forefathers, and with all love turn them 10 


the way of truth. He began then to ſpeak 


23 


of the Patriarch Abraham, how the God of ». * 


Heaven, choſe him to converſe with, and pro- 
miſed him that all Nations ſhould be bleſſed 
in his Offspring, for his obedience. He allo 
renewed the remembrance of the other Pa- 
triarchs, in a long. diſcourſe, and how Moſes 
by the Power of God, wonderfully led their 
Predeceſſors through the Red Sea, and how 
they were afterwards forty years in the Wil- 
derneſs, daily fed with the bread of Heaven, 
and how God brought them into the Jeuiſb 
Land, and deſtroyed all the Heathen Nations 
before their eyes, and of the Majeſty of Da- 
vid the Illuſtrious King, and of the Glory 
of So/oman who built the Great Temple to 
God. And then he faid, 7e with/land the 
Holy Gboft, with Riff Necks, and unbeliev- 
ing Hearts. Te are Artrarert and Murderers. 
X malicion/ly flew the Righteous Chrift. Te 
received the Law by the appointment of An- 
gels, and ye have not kept is. Nevertheleſs the 


Jews were greatly vexed in their hearts, and 


gnaſhed their teeth againfl him. 


The Holy Stephen was then filled with the 


Holy Ghoſt, and looked towards Heaven, and 
beheld the Glory of God, and ſaw the Son of 
Man ſtanding at the right hand of his Father, 
and ſaid. Behold I ſee the Heavens open, and 
the Son of Man ſtanding at the right hand of 
God. The Jews then crying out with a loud 
voice, ſtopped their ears, and with one accord 
ran upon him, and laid hold on him, and led 
him out of the City to ſtone him, And the 
falſe witneſſes laid down their cloths before a 
young Man's feet, who was called SAUL. 
And they began to ſtone the bleſſed Stephen, 
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and he cried and ſaid. Lord Jeſus receive my 
Spirit. And he bowed his knees, crying with 
a loud voice. My Lord lay not this fin to 
their charge, and with theſe words he went to 
the Almighty Jeſus, whom he ſaw ſtanding high 
in Heaven. * The Learned Auguſtin, ſpoke con- 
cerning this reading, and conſidered why Ste- 
pben the Holy Confeſſor ſaid that he ſaw the 
Son of Man ſtanding at the right hand of God, 
and would not fay the Son of God, fince it 5 
thought more honourable to ſay of Chriſt, the 
Son of God, than the Son of Man, but it was 
fit that Jeſus ſhould ſo be ſhewed in Heaven, 


and fo be preached on Earth. All the Jerws - 


were provoked at this and roſe up, that our 
Lord Chriſt, who according to the fleſh was 
truly the Son of Man, ſhould alſo be called 
the Son of God. For which reaſon the Divine 
writing very properly mentions the Son of Man 
ſtanding at the right hand of God to confound 
the unbelief of the Jews. Chriſt appeared to 
his Holy Confeſſor Stephen, in Heaven, who 
was flain on Earth, by unbelievers, and bore 
witneſs of the Heavenly truth, which the Earth- 
ly impiety had ſhamefully blaſphemed. Who 
can truly be called the Son of Man but Chriſt 
himſelf > ſince every Man is the Child of two 
Men except Chriſt alone. The blefled Stephen 
ſaw Chriſt ſtanding, becauſe he was his helper, 
in the Spiritual fight of his Martyrdom. Ve- 
rily we confeſs in our Creed that our Lord 
ſitteth at the right hand of his Father. A Seat 
becometh a Judge, and preall fighting or help- 
ing. Now our belief confeſſes the Seat or 
| Throne of Chriſt, becauſe he is the true Judge 
of the Quick and Dead, and the bleſſed Martyr 
Stephen ſaw him ſtanding, becauſe he was his 
rl. 116, 15. helper, as before ſaid. The death of all choſen 
Saints is dear in the ſight of God, neverthe- 
leſs it is thought, if any diſtinetion can be be- 
tween Martyrs, that is the higheſt degree, 
whoſe Martyrdom is after the example of 
Chriſt. 


Indeed Stephen was Ordained a Deacon by 
the hands of the Apoſtles, but he went before 
them into the Kingdom of Heaven, by a glo- 
rious death, and ſo he that was loweſt in Or- 
der, was foremoſt in ſuffering. And he who 
was but a Scholar in degree became a Teacher 
in Martyrdom. As our Saviour vouchſafed to 
ſuffer death for mankind, ſo Stephen was the 
Grſt Man that did the fame for our Seviour. 

He is called the Protomartyr, that is, the 
firſt Confeſſor, becauſe he was the firſt that 


rrephanum. 4 he clypove j cpzx%S :. Dpbren 
hælend on poh minne gar. And gebrgve hip 
cneopu. mid micelne pcempne clyprgende :- Min 
dnihden ne reve hu har dæda him to rynne. J 
he mid ham popde þa gepit xo Dan ælmihxi- 
zum hælende. be he on heopenum healicne 
pcanvende pereah :. Se pia aupufvmuy rpc 
embe har pzvinge. j pmeave hyi e halga cy- 
pepe rrephanup cyæde Þ he perape manner 
beapn pcanvenve zz poder ppyþpan. 5 nolbe 
cpeþan poder beapn. þonne ir pehuhr pupþlt- 
cop be cite xo cye denne xover beapn. þon- 
ne manner beapn. ac hys gedapenode Þ re hæ- 
lend ypa geypuxelod pzpe on heopenum. 5 pa 
gebodod on middan Feapve :- Eall Bæna iu- 
deircha teona apa þuph Þ. hyi dnihren cpirt 
ye De zfrep plærce rohlice ir manner runu. 
eac ppilce pzpe xecpeven goder punu :- Fo. 
gemunde ppiþe gevapenlice Þ govcunde geppit. 
manner runu rv andan 2t poder rpiþpan to xe 
rcyndenne hæa iudeircha üngeleappullnyrre: 
Tpirr per æreoped hip eavigan cpepe re- 
phane on heopenum. re be pam ungeleappul- 
lum on middan xeapve acpeald pær. I reo heo- 
penlice robæfvnyr be ham cydde g ecyhnyrre: 
Done þe eo eopþlice anlearny rr huxlice væl- 
de: Hyà mæꝝ beon pihvlice gecſped manner 
beapn. buxon chirde anum. bonne æle man ir 
ryeqpa manna beann buxon him anum: Se ea- 
dra rcephanur pereah cqipt vandan. pon han 
pe he pœr hiy eyylva. on Bam parvlicum ge- 
reohte hir mapeypoomep :- Pixodlice pe an- 
verrcaþ on upum cnevan. Þ dhihren prev 2c 
hir ꝓæden ppiþpan :- Sevl gevapnaþ dẽman 7 
rxeall pylrcenvum oþþe peohrenvum :. Nu an- 
der une xeleapa chi vey perl. popGan he he i 
re roba dẽma lybbendna 5 deadpa. 5 ye eadiga 
cybene rxephanuy hine pereah rv andende. pop- 
ban. he he pzp hir xeryI va 1a pa pe æn ræ- 
n Ealpa gecopenna halgena veaþ ir bdeon- 
pupþe on poder xerthþe. ac heah hyæhene ir 
zeþube gi ang vo dal beon meg berpux 
ma nrynum p; xe i healicorv. re he pone man- 
xy dom #frep pode arvealde: 

Preovlice prephanux pæy vo diacone geha dod 
æt þzna aporvola handum. ac hẽ hi fone cop 
on heopenan ice. mid rgepærdum dea de. 5 
ypa ye Be pær neo'bop on endebyndnyrre. 
peapþ ęynmyrv onþpopunge :. And e pe pær 
leopmng cniht on hive. on xann per an lineop 
on mandy dome: Done veaþ poþlice he re hæ- 
lend gemevemove pop mannum þpoptan. bone 
axeaf dephanur ęynmerv manna bam hzlenve:. 

He ir gecpeven phoromanxyn Þ ir re pon - 
ma cy bene. popþan he he prep chirter þpo- 


Conſiderate attentius Dilectiſſimi fratres cum beatus Martyr Dominum Jeſum Chriſtum ad dexteram 
Dei ſtare vidiſſet &c. S. Auguſt. Serm. 71. in Append. * a. 1. 
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punge æ evt maptypbom geppopobe :: Sve- 
phanur ir pnecirc nama Þ ir on leden Lopo- 
natur. Þ pe cpeþaþ on enʒlirc pepuldoꝑ bea- 
god. pon Dan De he hzpþ Bone ecan puldon 
beah. pa pa hir nama him one pſrcegobe :- 
Da learan gepican Se hine pohrædon hine on- 
zunnon æperd xo toppienne. po ban he moy- 
rer. . væhte Þ pa hpi ha oþepne to dea de 
ronrade. rceolde puppan Bone roman prin 
to Gam de he xp mid hir tungan acpealde: 
Da peþan iudei pebende one halgan peznvon. 
1h clypove 41 cy Dpihcen ne fexe Su 
Bay vava him to ry nne Undeprvandað nu 
mine zebpoSpa ha micclan lupe Bar eavigan 
peher : On dea de he pz gexec. 7 þeah he 
bæd mid rode lupe on hip cpellepap :- And 
| berpux þzpa j vana hyy e. ba ha gehpi mihve 
hir leoporvan ꝓnynd pop Fy dan. Da berzhrte 
he hir ꝓynd pode Bur cyebende: Dpihxen ne 
rere du him par dæda to rynne . Spi Don he 
berapgode Sa heopa ynna Bonne hip agene 
punda :- Spi Son heopa aplearnyrre Bonne hy 
Flyer dead :. And pihrlice yy Bon op dan 
Se heopa aplearnyrre ꝓylrgbe e ca dea ð. 4 
Þ ece li pylizve hir deabe : Saulur heold 
Bzna learna gepidena neap. I heopa mod to 
Bæne rveninge zeopnlice vihde: Srephanuy 
rodlice gebrgevum cneopum dnihtren bæd. 5 
he raulum alyrde :. PFeapþ Sa yrephaner ben 
dehy ned. 5 faulur peapþ alyred . Se ipperra 
per gehy ed. I re apleara peapþ penihrpifod: 
On By rrene dæde ir zerpuvelod hu micclum 
rhemrge Bæpe rohan lupe. gebed: Prcoblice 
nzpve oder pelahung paulum to lapeope pip 
re halga maptyp rtephanux rpa ne bzve :. 
Exne ni paulur blirrah mid rxephane. on heo- 
yenan pice:. Mid prephane hẽ bnycð chirver 
beophenyrre j mid him hẽ pixað. Diden he 
rvephanur fone prop mid fauler vanu ox 
roppob. hiden polgove paulur gefulrumod 
þuph xephaner gebevu :- Dep ni paulur pe- 
reynd þuph prephanex flege. ac rxephanur 
lada ð. on pauler gepenpzvene. ponban de 
reo poþe lupu on heopa æ hum blirrab :- Seo 
robe lupu oren pann þzpa iudeircha pen re 
on yxephane. j reo ylce luꝑu open ppeah ryn- 
na micelnyrre on paule. j heo on heopa #&x- 
Spum pamod geeapnove heopenan ice: Eop- 


norvlice peo re lufu if pylypping. 5 ond- 


rhuma ealpa pobnyrra. j zþele humnyr. J 
re pep be læt to heoponum :. Se De ꝓæph on 
rode lupe. ne mæp he vpelian ne ponhxian: 
Heo geptyraþ. J gercyle. 7 gelzc . Duph þa 
rohan lupe þz balga mapzyp pa gebylv. 5 
he bealdlice Gzpa iubeircha ungeleappulnyyre 
þpeave. j he oproph berpux Dam xpneatum 


ſuffer'd Martyrdom after Chriſt's Paſſion. * Sie- 
pben is a Greek name, which is in Latin Coro- 
natus, and we in Engliſh call it Crowned with 
Glory, becauſe he hath that everlaſting Crown 
of Glory which his name foretold. The falſe 
witneſſes that accuſed him, began firſt to ſtone 
him, becauſe the Law of Moſes taught that 
whoſoever accuſed another to death ſhould throw 
the firſt ſtone at him, whom his tongue before 
had killed. The cruel Jews being mad, ſtoned 
the Saint, and he cryed and ſaid. Lord lay not 
this deed to them as a Sin. Obſerve now my 
Brethren the great Charity of this boly Man. 
He was put to death, and yet with true Cha- 
rity, he prayed for his Murtherers. And be- 
twixt the fall of the ſtones, when Men would 
be apt to forget their beſt friends, then did he 
:ommit his Enemies to God, thus ſaying. Lord 
lay not this deed to them as a Sin. He was 
more afflicted for their Sins, than for his own 
Wounds, more for their Wickedneſs, than his 
own Death, and more juſtly, becauſe ever- 
laſting death followed their wickedneſs, and 
life everlaſting ſucceeded his death. Sau / held 
the clothes of the falſe witneſſes, and great- 
ly ſtirred up their minds to the ſtoning of 
Stephen. But Stephen with bended knees pray- 
ed to the Lord to deliver Saul, and his prayer 
was heard, and Sau} was ivered. The 
good was heard, and the wicked was made 
righteous. By this action is ſhewed, how 
much true charity prevails in prayer. For the 
Church of God, had not had Pau for a 
Teacher, if Stephen had not thus prayed for 
him. Behold now Pan rejoyceth with Ste- 
pben, in the Kingdom of Heaven. With 
Stephen he enjoys the brightneſs of Chriſt, 


and with him he reigneth. To that place, to 


which Stephen went before by the toning of 
Paul, thither Pan / followed, aſſiſted by the 
Prayers of Stephen. Where Paul is not diſ- 
honoured, by the killing of Stephen, but Ste- 
phen rejoyceth in the fellowſhip of Pau, be- 
cauſe true Charity  rejoyceth in them both. 
The Charity of Stephen overcame the Cruelty 
of the Jews, and the ſame Charity covered 
the greatneſs of Pauls fin, and ſhe obtained for 
both of them the Kingdom of Heaven, For 
true Charity is the wellſpring, and beginning 
of all goodneſs, and the way which leads to 
Heaven. He that walketh in true Charity, can 
neither err nor be afraid. She inſtructeth, pro- 
tecteth, and edifyerh. By true Charity the Ho- 
ly Martyr was ſo fortified, that he boldly re- 
buked the unbelief of the Fews : and conti- 
nued without complaining, betwixt the great 


 ® Stephanus enim Grace, Latine Corona appellatur: e 70. in Append, col. 697, a. 2. 
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hall · ſtones, and kindly prayed for thoſe that 
ſtoned him, and moteover went into the Hea- 
venly Hall, alive, and Crowned with Glory. 


Let us my Brethren, in ſome degree Imitate 
the Faith of ſo great a Doctor, and the Cha- 
riry of ſo great a Confeſſor. Let us love our 
Brethren in the Church of God, with ſuch a 
mind, as this Holy Confeflor loved his Ene- 
mies. Be mindful what truth it {elf com- 
mandeth in the Holy Goſpel, and what pledge 


var. 6. 14, he gave us. Jeſus faith. F you forgive men 


15. 


1 Cor. 13. 3. 


1 John 3. 
14, 15. 


that treſpaſs againſi you, then will yon Fa- 
ther farerve you your treſpaſſes. If ye will 
not forgive, your Father alſo will not forgive 
You your Sins, You hear now my Brethren, 
that it ſtandeth through the Grace of God as 
we our ſelves ſhall appoint how to be judged 
of God. He faith. F you forgive, you ſhall 
be forgiven. Let no Man deceive himſelf, 
for certainly if any one hate any Man, what- 
ſoever good he doth on this Earth, he for- 
feiteth all, becauſe the Apoſtle St. Paul is 
not a lyar who faith. Though 7 ſpend all my 
goods to feed the poor, and though 7 giue 
my own body to ſuffer, ſo that I burn in 
Martyrdom, if 7 have not true Charuy, it 
profiteth me nothing. Of the ſame ſpeaketh 
the Evangeliſt St. John. He that loveth not 
his Brother abideth in death. And afterwards 
he faith. I hoſorver hateth his Brother 1s a 
murderer. We are all Brethren, who believe 
in God, and we all repeat Pater noſler qui es 
in Celis, that is, Our Father which art it 
Heaven. Let no Man preſume upon his Cha- 
ſtiry, without true Charity. Nor let any truſt 
upon Alms-deeds or Prayers, without the afore- 
laid Charity, for as long as he keeps black 
malice in his Hearr, he can by nothing pleaſe 
the merciful God. But if he will that God be 
merciful ro him, let him hearken to the Coun- 
cil of God, not from my mouth, but from 
Chriſt himſelf. He faith. F thou offere/t thy 
gift at the Altar of God, and thou there re- 
membereſt, that thy Brother hath ſomething 
againſt thee, leave there thy gift before the 
Altar, and go firſt to thy Brother, and recon- 
cile thy ſelf to him, and then come 10 the Al. 
tar and offer thy gift. If thou haſt injured thy 


Chriſtian Brother, then he hath ſomething a- 


gainſt thee, and thou ſhalt according to God's 
inſtruction, make him rejoyce, before thou of- 
fereſt thy gift. If at any time the Chriſtian 
Man who is thy Brother, hath ever done thee 
evil, thou ſhalt mercifully forgive ir. 


Our ſpiritual Gifts are our Prayers , and 


THE PASSION OF THE BLESSED 


hagol-rcanum þuph punove. j he popþam prx- 
nenbum pelpillende gebxzb. j þzp to eacan ha 
heopenlican healle cucu. j gepulvop beagov. 
inn fenvde :- | 

Mine xebpoSpa uton xe eyenlæcan beru- 
mum vzle. pa miccler lapeoper geleapan. 7 
rpa mzper cyþeper lupe. Uton lupian une 
zebpoþpa on poder pelahunge. mid ꝓpilcum 
mode. pa pa ber cy bene ha lupode hir ęynd: 
Beoþ gemynorge hyæd peo fylye robyærrnyr 
on ham halgum govypelle behex. j hpylc pet 
ur zerealve :- Se hælend cpæh : Lip Fe fongi- 
rab bam mannum De piþ eop agylcab. Bonne 
opg1pþ cop. copep pxvep eopene rynna: Lip 
ve honne nellaþ popg1pan. Nele eac eopen px- 
den cop pon ixan eopene Fylxar: Le pehy- 
paþ nu mine gebpoþpa Þ hit prent puph po- 
der vie on unum agenum dihre, hu tip bib æ 
ove edẽmed :. He cpzþ :- Inp ge ponxixab. 
eop bib popgipen :- Ne bepzce nan man hine 
xylxne. pitodlice 51x hpa pupþon ænne mann 
hara on hy um mubvan xzeapd pa hper pa 
he to g6ve pedeh. ealle ht poplyye xonban 
De xe apoyvol paulup ne bid peliʒenod Se 
cpzþ :- Deah Be 1c aypende ealle mine æra 
on þeappena bipleopan. 5 þeah he ic minne a- 
zenne lichaman to cpale gerylle. pa þxt ic 
fopbypne on maptipvome. F1F ic næbbe Ba 
rohan lupe ne pnemaþ hw me nan Bing: Be 
Dan ylcan cpzþ je podypellene iohanner : Se 
De hi bpoþop ne lupaþ he punaþ on dea de: 
Epc he cpzþ . Alc þzpa he hir bpoþop hataþ. 
ir man plaga :- Calle pe ynd zebpoþpa be on 
gov p̃ely ah. 7 pe calle cyeha d. Paten norren 
qui ep in celir. Þ ir. upe æden de eapt on 
heoponum :- Ne gevyprolece nan man be 
mæp d hade buran robe lupe: Ne tpuprge 
nan man be ælmirdædum oþþe ongebedum. bu- 
dan Dæne rope pxvan lupe. o dan De pa 
lang pa he byle Bone ryeandan nid on hir 
heopran. ne meg he mid nanum Binge Bone 
mild heoptan gov gezlavian :. Ac xp he pille 
Þ hum gov milde 5 Bonne hlypce he poder 
pzvep. na of minum mu de. ac of chirver 
rylper : he cpap + ay — bine lic 
To poder peopode. j Du Femyndi by 
bæt Bin bpoþop hæph rum Bing a Ave 
op let þzp pihre ha lic zz popan ham peo- 
pove. I zang pes vo þinum bneþep. j he vo 
him gepibruma. I þonne hu ext cymyx to ham 
yeopode peopyha Bonne Bine lic :- Di Bu 
Donne þ1num cpiycenum bne den þe fevers. 
Bonne hzfþ he rum Sing on xean Be. j Bu 
rceald be poder dæcunge hine geglavian. æn 
Du Sine lic geoppnrxe :: Li Bonne fe chi- 
dena mann de Bin bnoþop ir. Se ahpap gey- 
pelove. þ du cealt miltrigende pohgipan: 

Une gapvlican lic rind une gebebu. 5 lop- 

| | Tan. 
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STEPHEN THE PROTOMARTYR. 


Fang. 1 hurel gangung. 5 zebpilce oSpe lic 
Se pe gode opppiaþ.” Da pe pceolon mid geptb- 
pumene heoptan. ij bpoþeplicepe lupe gove be 
Tacan:. Nu cpyþ rum man on xgean har hædin- 
ge:. Ne mzy ic minne eond lupian. Bone he 
ic dæghpyomlice pælhneopne dogeaner me Fe- 
reo: Cala Su mann. Su pceapage hpzv Bin 
bpo don he dyde. J Bn ne rceaparv hyæt Su 
ʒode gedydert. honne hu mycele hen y n- 
na pih gov gexnemovexr, hpi nel bu popg!- 
pan Ba lyrlan gylxar anum menn? Þ fe æl- 
mihriga gov þe Da micclan fynna pohpipe :- 
Nu cpyre Su er. micel geveopp bid me Þ ic 
minne peond luyige. 4 yo done p̃ebidde He 
me heapmer cepð: Ne piþ cpeþe pe Þ big mi- 
cel gedeopp ne Ty. ac vir hit i hepigryme 
on Syxrepe populve. hi becymð vo micelne 
meve. onþzpe topeapban:- PFiroblice Guph 
mer peonder lupe hu byrd goder ꝓneond. na 
5 an ; Du hir ppeond xy. ac eac xpilce hu bird 
oder beapn Suph Sa hædene j du Binne pe- 
ond lupiqe. pa pa chirv fyl cpæb . Lupiaþ 
eopepe ęynd. bot ham xela. he eop haxia d. 5 
ze beon eopeper ꝓæden cild. ede on heope- 
num If :+ 
Meng pealva eanrobnyrra 5 horpar polve 
xehps eapelice popbepan. p1þ han. Þ he worre 
rumum pican men. xo beapne gereald beon. 5 
hir yppenuma to xepreenvlicum æhrum: Fon 
benad nu xeþylorghce. op bam ecan pup'S- 
mynde. ; ge zover beann p̃exealde beon. j hir 
yppenuman on heopenlicum ppevum. Þ Þ re 
ohen popSylbigan polde. pop aveopigenbli- 
cene evpirre :- Fe pecgad eop poder nuke. 
bealvaþ g iy xe pillon :- Lip pe his ronrupiab. 
ne bid up zebopgen:;- Lpirver lnpu ur neavaþ. 
pe imle Sag6van tihron. ; hi ongovnyre 
15 punion. and Ba ypelan pe myneg1aþ Þ hi 
ham heopa ypelnerrum hnædlice ecynhon: 
Ne beo ye pihepira ymelear on hir angunne. 
ne re ypela ne ohr huprge. Suph bur unnihv- 
pirnyrre : Ondnæde re oda Þ he pealle, ho- 
sige re yrela Þ be ar rande, Se Be. ypel 1 
ze epenlæce he pauler gecyppevnyyre. e Se 
vod y. unh purge he on govnyrre mid rve- 
ron dan þe ne biþ nan ang inn heprgenv- 
buxan ode peendunge : Ælc lop bid on 
ende perungen: Mine gebno dna. xzyprean 
dæß Femedemode une dhihten hine fylpne. 5 
be plus muddan Nene Suph one mente 
nyrre deneorode : Nu to g re zþela cempa 
rrephanur pam li pe pununge pepi- 
dende r SY e FEN To penve :- Epic 


ny den arvah mid Flærce bepæped. vephanur 
up arvah Buph hir blob zepuldon beagod: 
Lypreai vg runpon englap. pode puldoꝑ on 
heannyrrum. nu to vxg hi undeppengon pre- 
phanum blirrrgende on heopa xepeppevene. 
mud Bam he pulopaþ 5 blirrað A on ecnyrre. 


/ 


Praiſes, and going to the Sacrament, and what 


other gifts we offer to God, thoſe we ſhould 
with peaceful hearts, and brotherly love, pre- 
fent unto him. Now ſome Men againſt this 
reading ſay. I cannot love mine Enemy whom 
I ſee daily cruel to me. O thou Man, thou 
ſaweſt what thy Brother did to thee, but thou 
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regardeſt not what thou haſt done to God, 


when thou haſt committed many grieyous ſins 
againſt him, why wilt, thou not forgive the 
ſmall faults of one man ? that Almighty God 
may forgive thee thy great offences. Now 
thou ſaiſt again, it is a great hardſhip to me, 
to love my Enemy, and to pray for him who 
wiſheth me harm. We do not fay that it is 
not very hard, hut if it be difficult in this world, 


ir ſhall have a great reward in that which is 
to come. For by thy love to thy Enemy, 


thou art a Friend of God, not that thou ſhalt 
be his Friend only, but thou wilt be the Child 
of God, by this advice, that thou love thy E- 
nemy, as Chriſt himſelf faith. Love your Ene- 
mies, do good to them that hate you, that you 
may become the Children of your Father which 
is in Heaven. 

Manifold difficulties and diſgraces, would 
any one eaſily endure, if he might be thought 
the Child of ſome rich Man, and Heir to his 
periſhing riches. Endure patiently therefore , 
that ye may have that eternal honour, of being 
eſteemed the Children af God, and his heirs 
in Heavenly riches, as the others would be pa- 
tient for corruptible ſubſtance. We declare to 
you what is due to God, maintain it if ye will. 
If we neglect it, we ſhall not be defghded. 
We are neceſſitated by the love of Ckriſt, al- 
ways to perſwade the good to continue in good- 
nels, and to warn the wicked, to turn ſpeedi- 
ly from their wickedneſs. Let not the righteous 
be careleſs in the beginning, nor the wicked 
diſpair through his Thrighteouſneſs. Let the 
good fear left he fall, and the wicked take 
care that be ſtand. He that is wicked, let 
him imitate the Converſion of St. Paul, he that 
is good let him continue in goodneſs with St. 
Stephen, for there is no glorious beginning 
without a good ending. All praiſe is ſung at 
the end. My Brethren yeſterday our Lord him- 
ſelf vouchſafed in true manhood to viſit this 


Earth. Now to day the happy Soldier Stephen, 


going from a bodily habitation, went trium- 
phant into. Heaven.” Chriſt came down en- 
compaſſed with fleſh, Stephen aſcended through 
his blood Crowned with Glory. Yeſterday 
the Angels ſung Glory to God in the high- 
elt, to day they received Stephen into · their 
fellowſhip rejoycing , with whom he re- 
joyceth and glorieth for ever and ever. A- 
men. 
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THE SIXTH QF THE 


KALENDS or JANUARY, 
THE ASSUMPTION OP 
St. JOHN Taz APOSTLE. 


OHN the Evan- 
geliſt the Darl- 
ing of Chriſt, 
was as on this 
day received in- 
to the Joy of 


the Kingdom of 


Heaven by the 
Viſitation of 
God. He was 
5 Chriſtꝰ Mother's 
Siſter's Son, and he particularly loved him, not 
ſo much for his being related to him, as for 
the purity of his entire Chaſtity. In Virginity 
he was choſen by God, and he continued for 
ever in unſpotted Chaſtity. It is read in an ex- 
cellent Hiſtory, that he deſigned to * Marry, 
and that Chriſt was invited to the Wedding, and 
it happened that at the Wedding they wanted 
Wine. Jeſus then commanded the ſerving men 
zo fill fix one veſſels with pure water, and 
he with his bleſſing turned the water into good 
wine. This is the firſt Miracle which he 
wrought openly in his humanity. Jobn was fo 
touched with this Miracle, that he immediately 
left his Bride, and ever after followed the Lord, 
and was inwardly beloved by him, becauſe he 
had put away from him fleſhly luſts. For to 
this beloved Diſciple, our Saviour committed 
the care of his Mother, while hanging on the 
Croſs he Redeemed mankind, that his innocent 
life might take care of the pure Virgin Mary, 
and ſhe lived under the care of her Siſter's 
Son. 

Soon after the Aſcenſion of Chriſt into Hea- 
ven, there reigned in the Roman Empire a 
cruel Cæſar after Nero whoſe name was Domt- 
tian, a perſecutor of Chriſtian Men, who com- 
manded to fill a Tonn (or Barrel ) with boiling 
Oyl, and ordered the great Evangeliſt to be 
thrown into it, but by the protection of God, 
he came out of the hot Bath unhurt. After 


vI. KAL. IAN UARII 
ASSUMPTIO 
S JOHANNIS APOSTOL1 


O HANNES 
re Fodypellene 
cpiyrer dynl- 
ing. peand on 
rum vzge xo 
heopenan gicey 
myph'de Suph 
Fodey neopunge 
zgenumen :. he 
FT  cnurep 
modvptan runu. 
] he hine lufove ryndeplice. na pa — 
ropþzpe mæplican ribbe. rya pop pzpe clæn- 
ny re hi anrund on mæp dhader: he pe on 
mæp ð hive pode pecopen. 7 he on ecny re on 
un epemmedum mæq dhade Duph punove : 
art Fund on ungepypelicum pacum. Þ hë 
polde pipian. 5 chird peapð to hir xzyrrum 
Sela vob. Ba gelimp hit þ æ — (owns 
pin peapS ateopod :. Se hælend Sa her Ba 
pening men apyllan yx prznene paru mid 
hluczpum pærene. 5 he mid hip blevrunge þ 
pzrep to æhelum pine apende: Dir ir ; pop- 
me ticn He h on hir mennircnyrre openlice 
gepeonhre: Da peapþ iohanney pa on bnynd 
Buph p ticn. þ he þzp ihre hir bpyv on 
mzghade popler. j rymle xyþþan vphene 

polgove. I peapþ Ba him inpeapdlice gelupop. 
Fopþan pe he hine zcbpzv ham plærelicum lur- 
rum: P1coblice þ1rum leopan leopmng cnthre. 


bepæerte re hælend hir movop. Ba Sa hé on 


node hengene man cynn aly rde. 7 hip clæne liy 
bær clznan mædener mapian gympe. I heo ha 
on hype rpyrcep runu penungum punode: 
Efron Fynrre #prep chifter uprvrʒe ro 
heofonum. pixove rum pælhheop carene on 
pomana nice zfTep nenone. re pxy domicia- 
nur gehaten. cpirtenpe manna ehrene. f re 
her apyllan ane cy fe mid peallendum ele. 5 
Bone mzpan podypellene Bzp on het bercu- 
pan. ac he Suph poder gercyldnyrre unge- 
pemmed or dam hatum bæ de cove :. Ext Sa 


* 
7 
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* It is obſerved by the Learned Dr. cave that this opinion of St. Job's Marriage was chiefly entertai 
by the _ of the middle age, but this he ſays os confeſſes to be —— the — of — 
invention, a thing wholly unknown to the F and beſt writers of the Church, and which not only 


has no juſt Authority to ſupport it, but Arguments enough to beat it down. See Cave's Antiquitates 


Chriſtiane, p. 118. + See Tertull. cap. 26. de Heres. p. 215. 
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THE) ASSU!M P'TION. OF &c. 


Da xe pxlhpeopa ne mihre Sp cabigan apo- 
rvoler bopunge alecgan. pa arende he hine;on 
ppc id co anum reo de de i pachmor e- 
eiged j he Sep. Bunh hungper rceappnyſre 
acpzle . Ac ye ælmihtrga hælend ne pope! 
to ymelearte hi gelupeban apof vol. ac 
gerputelode him. on Sam ꝓhæcyrde. Ba vo 
peapban- onynigenyrre. be Bæpe he appar pa 
b6c Be ir zebaren' apocaliprir. ] re pzl hneo- 
pa domicianur. on ham ylcan peape peapÞ ac- 
peald æt hir peng handum. 1 hi ealle an 
modlice pzbvon. Þ ealle hir gerevnyrra ad- 
love pzpon;- Da peapþ [NERUA ryybe an- 
rærr man vo capene xeconen. be hir de Ba- 
punge gecj pe re apovol. ongean mid mic- 


clum pupdmynre. pe Be mid hoppe To ppzc 


rihe apend,pzp;- Pim unnon ongean pepap- J 
pix. pxzmzende j cyæ bende: Leblevrod iy 
re de com on poder naman 2 

id Ham Be pe aporvol iohanner vop in- 
zo þzpe byp1z epherum. Ba bæn man him to 
geaner;ane-pydepan lic vo byprgenne- hype 
nama pep dpuyiana . Peo pep py be xelypev. 
1, elmer Feopn. J Ba Beanpan De heo mid 
cyrrigum mode eallunga apedde. dpeohrge 
mid pope Bam lice ꝓolgodon : Da het pe a- 
porvol. Ba bene yertan. j cpzþ :: Min nh 
ven hælend chiyx. apzpe he dhuftana. apf I 
gecypp ham. 7 geapca tip gepeopbunge on pr 
num hure :. Dpup1ana Sa apa. ypilce op pla- 
pe aphehw. J canpul be Ber aporroler hære 
ham gepenve . On Dam oþpum dæpe cove ye 
aporvol bepzpe xcpzvr. Ba of yeah be hpzp 
rum uþptra lædde vpe gen gebpoBpu. he hap- 
don be hyynyed eall heopa yldnena gervneon 
on deoppupþum yÿmrranum. I poldon ha vo 
cy ran on eallep Ber polcer gepthþe ropzpep 
ne. fryylce vo poprepennyrre populblicga 
æhra :- Hi pr gepunelic on Bam timan. 
ha þe poldon populd pirdom gecneopblice leo 
nian. þ hi behyynybon heopa ape on xym- 
rranum. J Sa vobnæcon. Oe on fumum 
pyldenum pecge. J Bone on 1. apuppan. 1 
ler Be reo mea gun þ#pe. æhra hi xt Dæpe 
lane hnemde :. Da clypobe e aporvol Bone 
uþpizan LRATON him to. 5 cpzþ . Dyplic 
bib Þ hpa ponuldlice peda pophogrge pop- 
manna hEpunge. j beo ongodey dome geny be- 
nod: Ybel bid re læcedom de ne mzx Bone 


unt human gehzlan. pa bih eac ydel peo lan 


Se ne ze hælh Bæge paple leahrhar. 5 unhea- 
par- Soplice min laneop chirg rumne cnihr. 
De pepunode þzp ecan hier By rum pondum 
lende. 5 he rceolde calle hir pelan beceapian. 
1 punh Seappum bælan. Fix he polde pul- 
Fnemed beon. 1 he 15h han hærde hir gold 
hond on heopenum. 5 Dæn to eacan d̃æx ece 

F. Enaron Ba re ubprra hum andyynde + 


this when the cruel one could not ſilence, the 
Preaching of the bleſſed Apoſtle, he ſent him 
into Baniſhment, to an Iſland which is called 
Pathmos, that he there might dye through the 
ſnarpneſs af hunger. But the Almighty Jeſus 
did not leaye his beloved Apoſtle defenceleſs, 
but ſnewed him in his Baniſhment, the future 
Revelation, of which he wrote the Book, which 
is called Aprcalyps, and the cruel Domitian 
in the ſame year was killed by the hands of 
his own Counſellors, and they all-utanimouſly 
agreed, that all his Laws ſhould be of no ef- 
fect. Then was choſen NERVAA'a very good 
Man to be ! Emyperout, by his permiffion the 
Apoſtle returned-again with great horiour, who 
with' diſgrace. was ſent to Baniſhment. There 
ran to meet him Men and Women, rejoicing 


and ſaying.:) Bleſſed is he that cometh in the 


As. the Apoſtle St. 'John-entered into the Ci- 
ty of Epheſus,” Men brought towards him, the 
body of a Widdow''to be buried, ' whoſe name 
was Druſiana. She was very full of Faith and 
diligent in Alms, and the poor which ſhe had 
always fed, with a liberal mind, ſorrowful and 
wich tears followed the Body. And the Apo- 
ſtle commanded the Bete to be ſet down, and 
ſaid. My Lord Jeſus Chriſt, raiſe thee up Dru- 
ſtana, ariſe and return home, and prepare vi- 
ctuals for us at thy houſe, Then Draſiana 
aroſe as awakened from ſleep, and careful about 
the command of the Apoſtle returned home. 
The next day the + Apoſtle went through a 
ſtreet, where he ſaw a Philoſopher lead two 
Brothers, who had turned all that their fore- 
fathers had taken pains for, into precious 
Stones, and would ſpoil them in the fight of all 
the People, for a ſhow as! if they deſpiſed 


$ worldly riches. It was the cuſtom at that time; 


for thoſe that would diligently learn worldly 
wiſdom, to turn all their ſubſtance into Jewels, 
and break them, or into wedges of Gold and 
throm them into the Sea, leaſt the thoughts of 
their tiches ſhould hinder their learning. Then 
the Apoſtle called GRATON the Philoſopher 
to him and ſaid. It is fooliſh for any one to 
deſpiſe worldly riches for the praiſe of Men, 
and to be condemned at the Judgement of 
God. Uſeleſs is that Phyſick, which cannot 
heal the ſick, ſo alſo is that learning uſeleſs, 
which doth not heal the Soul, from Sin and 
Wickedneſs. My Maſter Chriſt indeed adviſed 
a young Mau hat, deſired eternal life, in theſe 


words; that he ſhould ſell all his poſſeſſion and 


diſtribute the Worth of it to the poor, if he de- 


fired to be perfect, and ptomiſed him aſtet- 


wards Treaſure in Heaven, and alſo Eternal 
Life. Graton the Philoſopher anſwered _ 
H thele 


| 
| 
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theſe Jewels are broken for vain Glory, but if 
thy Teacher be the true God, joyn theſe peices 
together intirely, that their value may do good 
to the poor. Fohn gathered together the peices 
of the Jewels, and looked up to Heaven ſay- 
ing. Lord Jeſus nothing is difficult unto thee, 


thou didſt re-eſtabliſh this broken earth in thy be 


faithful, by the fign of the holy Croſs, joyn to- 
of thy Angels, that theſe ignorant Men, may 
know thy Power, and believe in thee. Where 


upon immediately the Jewels were ſo whole 5 


and entire, that there was no ſign of their 
having been broken before. And Craton the 
Philoſopher together with the two young Men, 


| fell at John's feet, believing in God. And the 


Apoſtle Baptized him and all his Houſe, and 
he began to Preach the belief of God openly. 
The two Brothers Atticus and Eugenius ſold 
their Jewels and gave all their Riches to the 
Poor, and followed the Apoſtle, and a great 
multitude of the faithful ſubmitted to him. 


On a time the Apoſtle came to the City of 
Pergarmus, where the aforefaid young Men had 
before lived. And ſaw their Servants, adorned 
with good habits, and ſhining with worldly 
glory. Then were they ſhot through by the 
arrows of the Devil, and ſorrowful in mind; 
that they went poor and in mean habit, when 
their Servants were ſhining in worldly glory. 
And the Apoſtle perceived this deviliſh deceit, 
and ſaid. I ſee that your minds and your coun- 
tenances are changed, becauſe you have given 
your riches to the poor, and followed the Do- 
Arin of my Lord. Go therefore to the Wood, 
hew from thence a burthen of Rods, and bring 
them to me. They did as he commanded 
them, and he in the name of God bleſſed the 
green Rods, and they were turned to fine Gold, 
Afterward the Apoſtle St. ohn ſaid unto them, 
Go to the Sea ſhore, and fetch me ſome Peb- 
ble-ſtones, and they did ſo, and Jabs by the 
Power of God bleſſed them, and they were 
turned to precious Gemms. Then ſaid the A- 
poſtle. Go to the Smiths, and try this Gold 
and theſe Jewels. They went, and came again, 
ſaying. All the Goldſmiths fay, that they ne- 
ver before ſaw ſuch pure Gold, nor ſo red. 
Alſo the Jewellers ſay, that they never met 
with ſuch valuable Jewels. And the Apoſtle ſaid 
to them. Take this Gold and theſe Jewels, 
and go and buy you Lands, for you have loſt 
the Heavenly Riches. Buy you garments of 
skins, that you may for a little while ſhine as 
the roſe, and ſuddenly wither. Be flouriſhing 
and wealthy for a while that you may always 
be poor. What, cannot the Almighty Ruler, 


, 


Day vymrranaf yd ro cyyrede popjvelum 
Fylpe. ac zip Gin lineop ir o god. gepeꝝ. 
par bnicar vo anfundnyrre. Þ beopa'pupþ mæ- 
e peappum xpemian:- Iohanner ha gegave 
node. Szna xympeana bnicar. j he bereah to 
heoponum pur cpeþenve :. Dpuhven hælend. nyr 
nan Sing eanpode. hu peedrra delodert 
þypne vobnocenan mibdan z eapb. on Binum 
Felear pullum þuph vicen þzpe halgan pode. 
Feedrrabela nu par deoppupþan Fymrranar. 
þuph þ1npa engla handa. Þ har nytenan menu 
ine mihda oncnapon. j on he gel pon: Ppxr 
þa pplice pundon ha y mrranar ppa anrunde. 
þ pupþon nan racen þzpe zppan xo cpyred- 
nyrre nær gerepen:- Da fe uppita gparon ra- 
mod mid ham cnihrum peoll vo Iohanner po- 
rum. xelypenve on god: Se aporvol hine ge- 
pullove mid eallum hir hinede. 5 he ongann 
ʒoder xeleapan openlice bodian :. Da tpexen 
gebho ba Articup 5 Euemur. realdan heo- 
pa Fymrranar. 5 calle heopa æhra dældon 
pædlum. j pyligvon Bam aporxole. j micel 
mentgu xeleappulpa him eac vo xeþeobbe :. 
Da be c6m re apoxrol zz fumum rele ro 
þzpe bypg pepgamum. þap Ba rope pxvan 
cnihtar. iu #p capvobon :- And perapon heona 
þeopan mid pode pebbe gerhærepode. I on 
populblicum puldne cinende . Da pupbon hi 
mid deopler plan þuph cotene. j dneopre on 
mode. Þ hi pzvligende on 4inum paclicum pæ- 
relre pendon. 5 heopa þeopan on pohuldlicum 
puldne cinende pxpon :- Da unden eat ye 
aporvol par deoplican pacn. I cpzþ : Ic pereo 


Þ eopep mòde ir apend. j eopep andylixa. pon- 


ban pe xe eophe peda þeappum dældon. I mi- 
ner dnihrner lane ꝓylydon :. Lad nu on D 
vo puba. 7 heapaþ inche bypþene y nba. I ge- 
bpingaþ to me:- hi dydon be hi hære. 1 hẽ 
on oder naman ha xnenan y nda peblevrode. 
7 hi pundon do peavum polde apenbe:. Ext 
cpzþ. re aporvol iohannef : Lab vo hæne r. 
rande. I peccaþ me papol vanar . Hi dy- 
don pa. 7 iohanner ha on gober mægen þpym- 
me hi peblerrodbe. I hi pupvon gehpypebe to 
beoppupþum y mmum : Da cpzþ fe apo 

Lab ro mid Ban. 4 pandiaþ Birer golber 5 
Birrena gymrvana: Hi ba eobon. I er co- 


mon. pur cyebende : Ealle har gold mi var 


yecaþ. Þ hi nzxpe #p Ia clæne. Folb ne pa 
head ne gerapon :. Cac par ympyy nhxan fec- 
Fab. Þ hi næpne ya beoppupþe xympranap 
ne xemer von Da cpzþ e aporvol him vo: 
Nimaþ hir Fold. 5 Bar Fymrranar. J rapaÞ. 
] bicgaþ eop landpe. ropþan he ge poplupon 
ba beopenlican ppeva:. Bicgaþ eop pellene cypr- 
lar. Þ ze vo lyvelpe bpile fcinon pa ra pore. 
7 zehpzvlice roppeopmuon :- Beoþ blopende. 
pelrge hpilyendlice. Þ xe ecelice lion: m_— 
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la. ne mzy fe zImihv1ga yealdend hunb veos . 
Þ he do hij Beopan nice pon pohulde. geruby 
rume on pelan. 5 unyðmevenlice peinan? Ac 
he ferte gecimp geleapfullum raplum. Þ hi 
gelypon vo xe agenne ha ecan pelan. ha he yon 
hir naman þa hpilpendan peda poph6g12S:- 


Le gehzlbon unrnuman on Ber hælender 


naman. ge apliʒ von deopla. ge ones pon blin- 
dum xerihþe. 5 xehpilce uncoþe zebzlvon 
Exne nu i heor ixu cop æxbhoden. I xe xymd 
capmungar peyondene. xe he pænon mæpe 7 
rrhanxe . Spa micel exe vo ham 
cop. Þ hi be copene here ha of fertan deopol 

nu xe ondhædah cop beopla : 


reocan 
Da heopenlican æhra yind ur eallum gemane + 


Nacove pe pzpon acennede. 75 nacode pe epi- 
dab Dzpe runnan beonhenyr. J bar monan 
leohr. j calpa tungla. rind gemene ham i- 
can. j Bam heanan :- Ren pcupax. 1 cyncan 
bupu. fulluhr. J rynn pohNHFennyr. hurel- 
Fang 7 Foder neopung, pind eallum Femæne. 
— J _ Ac 25 Fern. . 
rene pile mane n þonne ru- 
mah. þonne he pupþon oppoph ne bnich hi 
denihr rumnyrre : 
chaman j ment pealve ꝓchud . He hephþ ane 
pambe. j hurend manna bigleopan :- Pixodlice 
þ he popgreſunge doehrre. nanum oppum 
Fyllan ne meg. 5 he hopbaþ. 5 nat hyam. pa 
ra re pireʒa cpzþ : Onidel biþ ælc man ge- 
dneped. ebe hopbaþ. nat hpam he hit Fave- 
pad: Picoblice ne bib he þzpa æhra hlapond. 
Bonne he hi dælan ne „ac he biþ Vena 


Se gyvrepe hefþ ænne li- 
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who beapeth ap riches, and knoweth wot who 


flave. Add to this, that fickneſs encreaſeth in 
his Body, ſo that he can neither taſt Meat nor 


per halpan aporroler porum. biddende Þ he 
bine runu on ober naman anzpve pa pa he 
dyde Sa puvepan dhurianam: Iohanner pa op 
hneop Bene modon. J Bæna licmanna vneo- 
prgnyrre. J arxpettre hr lichaman ro eon pan 
on lan rumum pebede. j Ga #t nextan apär. 
J exe up ahapenum handum langlice bzv . Da 
Ba he Bur þpipa gebn have. Sa her he un- 
pindan her cnthter lic. j cpzþ :- Cala hu cnihr. 


Buildings. He robbeth the Poor, he fulfilleth 
his Luſt and his Pleaſure. Then goeth he fud- 


denly our of this World, naked and guilty, car- | 


rying only his Sins with him, for which he thall 


Behold while the Apoſtle was Preaching this 


be- Doctrin, a Widow carried her Son to be Bu- 


ried, who had been Married, thirry nights be- 
fore. The ſorrowful Mother together with the 
Bearers, weeping proſtrate themſelves at the 
Apoſtles Feet, beſeeching chat he would in che 
name of God, raiſe her Son as he had done the 
Widow Dru/iana. Then had John com 


on the ſorrow of the Mother, and the 


and ſtretched his Body on the Earth in a long 
prayer, and then aroſe, and with hands lifred up 
prayed again, and when be had done this three 


times, he commanded them to unbind the young 


Man's Body, and ſaid. O thou young Man, 
H 2 who 
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who through fleſhly luſt, ſo quickly loſt thy 
Soul. O young Man thou kneweſt not thy 


Creator, thou kneweſt not the Saviour of man- 


kind, thou kneweſt not thy true Friend, and 
therefore thou haſt found the wo ſt of Enemies. 
Now I pour out my Tears for thy ignorance, 
and earneſtly pray, that thou mayſt ariſe from 
Death, and make known to theſe two Brothers 
Allicus and Eugenins, what glory they have 
loſt, and what puniſhment they have gained. 
With that SradZens aroſe, and fell at Johns 
Feet, and began to reprove the Brethren, thus 
ſaying. I aw the Angels that took care of you 
ſorrowfully weep, and the curſed Spirits rejoice 
in your deſtruction. For you was prepared the 
Kingdom of Heaven, and ſhining- Habitations 
filled with Banquets, and Everlaſting Light. 
Which you have forfeited, through careleſſneſs, 
and have obtained for your ſelves, dark dwell- 
ings, filled with Serpents, and with crackling 


Flames : filled with unſpeakable puniſhments, 
and with horrible ſtinks. In which groans and | 


howls never ceaſe, day nor night. Pray there- 
fore inwardly -in your Hearts, that this Apoſtle 
your Doctor may raiſe you up from everlaſt- 
ing deſtruction, as he raiſed me from Death, 
and that he may bring your Souls to the mercy 
and grace. of God, which are now blotted out 
of the Book of Life. Then S/afenus who aroſe 
from Death with the two Brothers, 
and the People alſo fell at Jahns Feet, and 


"unanimouſly . prayed him to intercede to God 


for them. Then the Apoſtle commanded the 
two Brothers to repent thirty days, offering pe- 
nance to God, and in that time pray earneſtly, 
that the Golden Rods may be turned to their 
own nature, and the Jewels to their baſeneſs. 
After the ſpace of thirty days, when they could 
not with their Prayers turn the Jewels and the 
Gold to their former nature, they came to the 
Apoſtle weeping and ſaying. Thou alwa 

teacheſt — * that Man ſhould have — 
paſſion on others. And if Man pittieth others, 
how much more will God have mercy on and 
pardon Man, the work of his own hand? That 
which we with covetous Eyes were guilty of, 
that we now with weeping Eyes repent. Then 
anſwered the Apoſtle, carry the Rods to the 
Wood, and the Stones to the Sea Strand, and 
they ſhall be changed to their own nature. 
When they had done this, they received the 
Grace of God, ſo that they caſt out Devils, and 
healed the Blind and Infirm, and wrought ma- 


ny Miracles in the name of the Lord as they 


before had done. | 
Then was converted to God, by the Apoſtle 


all the Land of Aſia, which is reckoned half of eand ariam re ir gereald vo healpum vale mid- 


dan eander. I appat Da peo dan chirvey boc. 


the Earth, and he writ the fourth Book of Chriſt, 


Se Suph Siney plercer lurv. hpzvlice Sine 
yaple poplupe:.' Eala Su cnihr. Su ne cuþert 
Bine reyppend. Su ne cu dert manna hælend. 
pu ne cuberv Bone poþan xpeond. 4 popþ1 Du 
be upne on bone pypxran peond: Nu ic ageat 
mine veapar. 1 fopþinpe nyvenny x re. geopn- 
lice bæd. Du of veaþe apire. 5 Birum tpam 
zebno d num Axxico. J Eugenio. cy de hi 
micel puldoꝑ hi ponlunon. 5 hpilc pixe. hie 
eannovon :. | 4 
cmd ham ha apa pe cnihꝭ practeup. ij peoll 
xo Iohanner porum. j begann to þpeagenne 
a gebpoþpu pe mirpende pzpon. pur cpeþen- 
de:. Ic gereah Ba englar be eopep xymbon. 
vneopIge pepan. I ha apypgedon pceoccan blip. 
rende on eopepum” poppyynde  Eop pœr heo- 
penan ice geapo.' j cinende gebyvlu mid piy- 
cum apyllede. j mid ecum leohre: Pa ge pop- 
lupon Suph unpæpycype. J xe begeaton eop 
Beorrepyulle pununga. mid dnacan apyllede. 
7] mm bnarvlrgendum ligum. mid unapecgent- 
cum prcum ayyllede. j mid an dᷣnæcum rren- 
cum: Onþam ne ablinþ gpanung Borenunʒʒ 
dæger oþþe nihrex :- Bibvaþ popþ1 mid inpeap-« 
dne heoptan vᷣyrne poder apoprol eopenne la- 
peop. Þ he cop ham Dam ecum poppynde a- 
pzpe. ſpa pa he me ꝓpam dea de anænde. 5 
he eoppe rapla de nu ynd adilegode of Bene 
liplican bec. gelzve ext do gover giye j mult. 
runge: Se cnihꝭ da pracreup Se of dea de a- 
pip. ramod mid Dam xebpoþpum artpehre 
hine 10hannex pot Dum. 5 pole popþ mid 
ealle anmodlice bibvenve. 5 he him vo 
gebingode : Se aporvol Ha bebead. Gam tpam 
gebpoþpum. 5 hi phiꝗ daga behneoprunpe. 
dædbetende pode geophodon. I on ræce. pe- 
opnlice bædon. Ba gylvenan gynda. er vo 
Dam zppan gecynde apendon. 15 Ba xympea- 


nap vo heopa pacnypre:- Aprep Bnicrgna da- 


da ꝓæce. Ba Ha hi ne mihron mid heopa be- 
num Þ gold j ha pymyvanay to heona gecynde 
apendan. Ba comon hi mid pope to ham apo- 
cole dur cyebende :. Symle du ⁊æhrerv mild- 
heoprnyrre. 5 man ohhum mil rode: And 


zi man op hum milt rah. hu micele rpihoꝑ pile 


god milxfian. j anian mannum hir hand gepe- 
once? Þ Þ pe mid gigi gendum eagum agyl- 
Ton. Þ pe nu mid pependum eagum behneop- 
ria: Da anvpypve xe apoprol :- Benað Sa 
gynda vo puta. J Ba pranap do r penande. 
hi rynd gecyppebe do heona gecynve :- Da Sa 
hi Dir gevon hæpędon. Ba unden pengon hi ext 
zober pipe. pa Þ hr appzpvon deoplu. 5 blin- 
de. Junzpume n. 7 pela vacna on dnihr- 


ner naman xgexpemodon pa pa hi #p dydon: 


Se aporrol Ba gebrgve to pode ealne Bone 


reo 
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reo bnepa d ryyborr ymibe chirver govcund- 
nyrre : Da ohne þpy govypellepay. Matheur. 
Mapcur. Lucar. aphivon #pop be chirver 
mennircnirre :. Da axppungan ed on 
poder zelapunge. J 
he acenned pær or mapian :- Da beva 
Ba leov birceopaf Bone halgan . 
feon Ban boc gerevre. 7 Beha 1 
dynrrrgnerre adpercte :. Iohanner Ba 
gs baga ærren emænelice. I he Soon 
Bam peprene peapS pa miclum mid poder 
Serre apyllev. Þ he ealle gover enger. Jeale 
gerceapra mid healicum move open rvah. J 
mid By rum popbum Da podypelican gerer- 
nyrre ongan:- In pnincipio enat uenbum ex 
uenbum ena apud veum. ed deu epar uep- 
bum. J neliqua. Þ 17 on enʒlirc. On hympe 
per popd. 7 Þ pond pep mD gove. 5 Þ pop» 
per god: Di pær on xpympe mid pode: 
wy Sing rind Suph hine gepophce. J nir 
ing buxon him perceapen. I ppa pon on 
calpe þzpe govypellican gepernypre. be cydde 
pela be chiver govcunvnyrre. hu he ecelice 
angynne of hir pzbep acenned ir. j mid 
him nixa d on annyrre hær halgan garter. 4 
buran ende :- Feapa he appar be hir menniyc- 
wyrre pon ban Be Ba py be. 1 
enihvrumlice be Ham heopa bec 
bir gelamp ærv pumum rele Þ ba pea OY 
van Be Ba yr ungeleappulle pxpon. gecpx- 
don 5 hi poldon Bone aporvol to heopa hæ- 
recipe geneadian :. Da cpzþ fe aporvol to 
hzpengyloum :- Laß ealle endemer to Fo- 
der cyncan. 3 clyp1aþ ealle xo eopenum g odum. 
reo cynce apealle huph heopa mihre. ponne 
E ic co eohenum hæ venpeipe: Tf Bonne 
eopep F̃oder mihꝭ Da halgan cypcan vo pup» 
pan ne mz. ic vo puppe eopen tempel Buh 


Ber ælmihrigan poder mihre. j ic vocpire 


eopep deopolxgylv. j bis Bonne pihrlic ge- 
puhr q; ge gerpicon eopenef F evyylder. 7 pely- 
pon on ro ban god. re Be ana ir ælmih- 
wx :- Da hæ den pyldan Birum cyyde geþpep- 
lzhron. q Iohanner mid gerpæfum popdum 5 
polc vihre Þ hi upon eodon. nam Bam deo- 
tler vemple. j mid beonhvge premne æd ohn 
him eallum clypove :- On oder naman ahpeo- 
re hi vemple. mid eallum ham deopol g yldum. 
Be him on eandiað. Þ Beor menrgu do cnape 
þ Bir h#þen pyld deopler brggeng 17 :- Hpæt 
Ba peplice ahneax Þ temple xgpunvlunga mid 
eallum hir anlicnyrrum. vo durve apende :- On 
Bam ylcan dæge pupbon pebrgede tpely Bu- 
rend hæ denna manna to churrer nen J 


— 


Kanon e n up 


which treateth moſtly of the Divinity of Chriſt. 
The other three Evangeliſts, Matthew, Mark, 
and Zake, writ before concerning the huma- 
nity of Chriſt, Ar that time there were ſprung 

in the Church of God, certain Fereticks, 
which ſaid, that Chriſt was not, before he was 
born of Mary. And all the * Dioceſan Biſhops 
begged the Apoſtle to compoſe the fourth Book, 
and filence the preſumption of the Hereticks. 
John therefore commanded a general Faſt, for 
three days, and after the Faſt he was ſo greatly 
filled with the Holy Ghoſt, that he exceeded all 
the Angels of God, and all the Creation in ſub- 
limity of thought, and with theſe words began 
the Goſpel. In principio erat verbum, & verbum 
erat apud Deum, G verbum erat Deum, & re- 


ligua, that is in Engliſh. In the beginning was Job. 1. 
the word, and the word was with Cd, and the * 


ward wwas Gba, &c. The ſame was ts the be- 
grinning with Cod And by him were all things 
made, and without bim was nothing created, and 
ſo on through all the Goſpel narrative. He ſaid 
much of Chriſt's Divinity, how he eternally 
without beginning is begotten of the Father, and 
with him reigneth in the Unity of the Holy Ghoſt, 
for ever and ever. He writ bur little concerning 
his Humanity, becauſe the other three Evangeliſts 
had ſufficiently treated of it in their Books. 

It happen'd on a time, that the Heathens who 
were yet unbelievers, declared that they would 
convert the Apoſtle to their Heatheniſm. Then 
ſaid the Apoſtle to the Heathens. Go altogether 
to the Church of God, and -call upon your 
Gods, that the Church may fall by their power, 
and I will turn to your Heatheniſm. But if 
the power of your Gods, cannot deſtroy the 
Holy Church. I will deſtroy your Temple, 
throngh the power of Almighty God, and will 
ſhake your Idolatry, and you ſhall think it pro- 
per to forſake your errors, and believe in the 
true God, who alone is Almighty. The Ido- 
lators agreed to this ſaying, and John with 
pleaſant words perſwaded the People to go 
away from the Devil's Temple, and with a loud 
voice cryed out before them all. In the name 
of God let this Temple fall down, with all 
the Idols which are within it, that this multi- 
tude may know, that this Heatheniſh worſhip 
is the worſhip of the Devil. Whereupon, im- 
mediatly the Temple fell to the ground with 
all the Images, and turned to duſt. And on 
that day, were converted twelve Thouſand 
Heathen Men to the belief of Chriſt, and were 
made holy by Baptiſm. 


1 Ebion, Cerinthus, & c. 2 Ireræut adv. hæres. lib. 3. c. 1. Hieron. pref. in Matth. tom. 9. 
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THE ASSUMPTION OF 


Then did the chief of the Idolators ſtand 
out with much perverſneſs, and ſaid, that he 
would not believe, unleſs John would drink 
Poiſon, and ſhould by the power of God over- 
come the Poiſonous drink. The Apoſtle ſaid 
unto him, though thou giveſt me Poiſon, through 
the name of God, it ſhall not hurt me. And 
Aviflidemus the Idolator ſaid thou ſhalt firſt 
ſee others drink it, and dye immediatly, that 
at leaſt thy heart may be terrified at the de- 
ſtructive drink. Jobs anſwered him, if thou 
wilt believe, I will take the drink without fear. 
Then Ariſlodemus made his requeſt to the 
Governour of the place, and took out of his 
Priſon two Thieves and gave them the Poiſon, 
before all the People, and in the ſight of Jon, 
and preſently after the drink they died. After 
that, the Idolater gave the Poiſon alſo to the 
Apoſtle, and he with the fign of the Croſs 
armed his mouth and his whole body, and 
bleſſed the Poiſon, and with a Courageous 
mind afterwards drank it all. Axriſtademus and 
the People, looked on the Apoſtle for three 
hours, and ſaw him have a chearful countenance, 
without paleneſs or fear, and they all cryed. 
He only is the true God, which John wor- 
ſhippeth. Then faid the Idolater to the Apo- 
ſtle, I am yet doubtful, but if thou in the name 
of thy God ſhalt raiſe theſe dead ſinners, then 
will my heart be cleanſed, from all manner of 
doubting. And Jobn ſaid to Ariſtodemus, take 
my Tunick, and lay it oyer the dead Men's 
bodies and ſay. The Apoſtle of Jeſus Chriſt 


| hath ſent me to you, that ye may riſe from 


death, and that each Man may know, that life 
and death obeyeth my Saviour. According to 
the Apoſtle's command he took the Garment, 
and laid it upon the two dead Men, and they 
immediatly aroſe in perfe& health. When the 
Idolator ſaw that, he caſt himſelf at Job's feet, 
and afterwards went to the chief Governour, 
and with a loud voice told him the wonder. 
And they both ſought the Apoſtle begging his 
mercy. Then the Apoſtle commanded them to 
faſt ſeven days, and afterwards Baptized them, 
and after their Baptiſm, they caſt away all their 
idolatry, and with the help of their friends, and 
with all their art, they built a large Church to 
God, in honour of the Apoſtle. | 

When the Apoſtle was ninty nine years old, 
our Lord Chriſt appeared unto him, with the 
other Apoſtles, which he had taken from this 
life, and ſaid, Joby come to me, it is time, 


that thou and thy Brethren be entertained at 


my Banquet. And Fobn aroſe, and went with 
our Saviour, but he ſaid unto him. Now on 
Sunday, the day of my Reſurrection, thou ſhalt 
come to me, and after theſe words the Lord 


returned to Heaven. 


Da ccopeve ha yr re dert heþen xylva, 
mid micelne Gpypnyrre. j cpxS q; he nolde 
gelypan buton Iohannex atv op dnunce. j þuph 
doder mihre Bone cpealm bzpan dnenc ofen 
rpyobe:. Da cpxþ xe aporvol: Deah hu me 
atrop rylle. þuph oder naman hid me ne de · 
paþ :- Da cyæb re hzþen xylva ani voemur: 
Du pceals zpexs oþepne Fereon bpuncan. 1 
Den nihre cpelan. þ hupu Bin heopre pa 


ponhtrge ponpþam dead bænum dpence :. lo- 


hanner him andyy nde Ly hu on god gely- 
ran pylv. ic unfonhemod þzp dnencer ons :. 
Da gerengve e airrodemur do Bam heah 
gepean. J Fenäm on hip cpeaprenne tpegen 
peopar. I pealve him pone unlybban. zcropan 
eallum ham polce. on Iohanner geryhþe. 3 he 
þzp pibre prep bam dnence geptton a. Syþ- 
ban re hzþen gxylba eac realde hone attop bæ- 
pan dnenc ham aporxvole. j hẽ mib pobe tacne 
hir mud 7 ealne hir hchaman gepxpnove. 1 
. —_— on xover 2 3 1 r1þ- 
n mid dum mode hine ealne 
Ani xodemur ha 5 Þ polc —— 1 
porvol hneo vida dæger. I erapon hine bab- 
ban plædne andylixan buton blacunge. j ꝓonh- 
Tunge. 7 hi ealle clypovon :. An 70 gov ir. 
re de Iohanner pu ba: Da cpzþ re hæben 
Fylda. vo Dam aporvole . Iryy metpeonað. 
ac gi Bu har deadan pceaþan on hiner gover 
naman ahæprr. Bonne bih min heopte geclen- 
rod. ham ælcene zpynunge:- Pa cpzþ iohan- 
ner: Aſurdodeme. nim mine tunecan. I lege 
buran þzpa deadha manna lic. 7 cpeþ . per 
hælender cpurder aporvol. me arende vo cop. 
Þ pe on hir naman of veaþe apron. 45 lc 
mann. oncpdpe Þ veaþ j liꝑ þeoptaþ minum hæ- 
lende: He ha be hær aporvoler hære bæn bur 
Tunecan 7 alede uppon ham tpam deadum. 5 hi 
þzp pihre anrunde ahiron: pa Ba ye hæ den 
Fylda Þ pereah. Sa afvnehre he hine vo 10- 
hanner forum. J yhban pepbe to ham heah 
zenepan. 7 him ha pundna mid hludone rvEem- 
ne cybve hi þa been þone aporrol geo- 
ron. hir milvrunge bidbdende :. ha bead ye a- 
porvol him feopon nihra Færven. 5 hi rih han 
zepullove. j hi zprep Dam fullubce vo pup- 
pon eall heopa beopol xylv. j mid heopa maga 
ulrume. J mib eallum chærre apzpdon obe 
mzpe cypcan. on her aporvoler pupþmynre : 
pa ha xe aporvol pær mgon. 7 hund nrgontrg 
xeana. Ba zteopove him vpuhten chird mid 


pam oþpum aporvolum pe he of þypum lipe 


zenumen hæpde. I cpzþ :- cum To me. 


vima ir j hu mid þ1num gebpoþpum pitpulli- 
ge. on minum ge beoppape - Iohanner ba a- 


pap. J eode piþ bær hælender. ac he him to 
cpzþ :- Nu on funnan dæg. miner ænyrrer 
dæge du cymrv to me. 5 2frep ham ponde 
dnihxen gepende do heopenum: Se 
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s. JOHN THE APOSTLE. 


þzpe 
cpede oþ undenn oder zepihra lzpve. 5 him 


dela bod hepve :- 
pa delpan hir bypgene pi Þ peofob. J Þ 
gneot ut apegan: And hE eode cucu. I Fe- 
rund into hir bypgene. 7 af rhehrum hanvum 
zo pod clypode· Dpihven cirv. ic pancige 


pe. Þ bu me p;elahoderd vo þinum pirxum. bu 


part q; ic mid ealpe heopran he Fepilnode: 
Ops ic þe bed q; ic morxe vo he papan, ac hu 
cpzve Þ ic anbbidode. Þ 1c þe mane a 
yepynbe:- Du beolve minne lichaman pid ælce 
bermivennyrre. 7 hu rimle mine faple onlih- 
zero. I me na hpap ne foplere. hu fevrerd 
on minnum muþe pinne ropF Erne pond. 7 
1c appar; Da lape he ic of hinum muþe gehbyp- 
be. 7 ha punda pe ic Se pypcan pereah: Nu 
ic þe betæce dpuhren pine beapn. Ba de Bin 
ela Bung. mæden 1 movon. Bunh pæren 7 
Bone halgan Fare þe perrynde :. On poh me 
do minum pebho dum. mid ham pe hu come. 
3 me gelahodefv :- Leopena ongean me liper 
geat ; þzpa þeortpa ealdpar me ne geme- 
von: Du eapd cpirc her lyprgenvan gover 

d xehbelverr. j ur hone halgan parv aren- 
* De pe heniað 5 þanciaþ Binpa ment 
Amen: | 


K vyrum pebede zreopove heopenlic 
1 pam aporrole. binnon Bene byn- 
manner Fᷣerih S. er leoman x 
. 
axeap. bam dnihrne Se hine to hir pice pe- 
la Bode: he & xpa ꝓpeoh 
annyrre. of Birum anvpeapban life. pa pa 
he pzy zlypemed ham | gepem= 
mednyrre : Soblice yen pey bur bypgen 
mid mannan ayylled . Manna 
gehaxen e heopenlica mete. Ge peopenvrg 
geapa apevbe 1rpahela ꝓolc on yer dene: Nu 
per re brgleopa gemevt on Ichanner bypgene. 
J nan Ding eller. j re mexe ir peaxende on 
hine o vine anvpeanban vey :- Dep beoð 
pela vacna zreopode. j untpume Fehelde. ] 
ham eallum ppecevnyyram al pede. *Suph 
Ber aporroler Benunge :- Dær hum peri bad 
dnihren chirv. Bam ir pulbop 1 papþmynt. 
mid pzvep 7 halgum parve. aburan ende. Amen: 


The Apoſtle rejoiced greatly at this promiſe, 
and on Sunday Morning, before day, came 


to the Church, and taught the People the my- 


ſteries of God, from the Cock crowing till 
 undern ( i. e. nine of the Clock in the Morn- 


ing) and ſaid Maſs to them, and told them that 


our Saviour had on that day, invited him to 
Heaven. And he commanded them to dig his 
Grave near the Altar, and caſt away the earth. 
And he went alive and in health into his Grave, 
and with hands ſtretched out, he cryed to God. 
Lord Chriſt, I thank thee that thou haſt invited 
me to thy Banquet, thou knoweſt, that 1 with 
all my heart deſired it. Often I thee prayed, 
that I might come to thee, but thou faideſt, that 
I ſhould ſtay, that I might gain thee more peo- 
ple. Thou didſt defend my body againſt all in- 
fe&ion, and thou always enlightneſt my Soul, 
thon ſetteſt in my mouth the word of thy truth, 
and I have written the Doctrin which I heard 
from thy mouth, and the wonders, which I ſaw 
thee work, Now Lord I commit to thee, thy 
Children, thoſe which thy Church, Mother and 
Maiden, through water and the Holy Ghoſt hath 
begotten thee. Take me to my Brethren with 
whom thou cameſt and invitedſt me. Open to 
me the gate of life, that the elders of darkneſs 
may not find me. Thou art Chriſt, the Son of 
the living God. Thou who by thy Father's com- 
mand didſt redeem this earth, and didſt ſend us 
the Holy Ghoſt. Thee we glorify and thank for 
thy manifold goodneſs,world without end, Amen. 

After this Prayer there appeared a Heavenly 
light, upon the Apoſtle in the Grave, the ſpace 
of an hour, ſhining ſo bright, that Man's 
fight could not behold the rays of that light, 
and he in that light, gave his Spirit to the 
Lord, who had invited him to his Kingdom. 
He went from this preſent life, as free from 
pains of death, as he was a ſtranger 


F 


filled with Manna. The Heavenly food was 


per called Manna, which fed the people of Iſrael 


forty years in the Wilderneſs. Now this food 


whom be 
ther and the Holy Ghoſt world without end, 


— 


Ii See the Learned Note on the word underntide in the 
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to Dr. Hickes's firſt Volume of Let- 


ters which paſſed between him and e Tepih Fed. Ear. al 2 Greg. Twron.de Glor. Martyr. lib. 1. 


cap. 3e. Pag. 36. 
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THE FIFTH OF THE 
KALENDS ſ or JANUARY, 
THE BIRTH DAY OF THE 
INNOCENT CHILDREN. 


OW on this day 


the Church of | 


God celebrates 


the Feſtival of 


the Holy Chil- 
dren, whichcruel 
Herod, becauſe 


of the Birth of | 


Chriſt, ſlew with 

impious perſe- 

cution, as the 
Goſpel narrative plainly telleth us. Matthew 
writ in the firſt of Chriſt's Books, concerning 
the time of our Saviour's Birth, in theſe words. 
When the Saviour was Horn in the Jewiſh 
Bethleem in the days of Herod the Amg. Be- 
hold there came. from the Eaſt part of the 
Earth, three Aftrologers, 10 the City of Jeru- 
ſalem, thus ſaying. Where is the King of the 
Jewiſh People, which 7s Born. For we have 
ſeen his Star in the Eaſt, and are come 10 
worſhip Him. Wherefore Herod tbe Ring 
bearing this, was much troubled, and the Men 
of the City, together with him. He therefore 


gathered together, all the chief Prieſts, and 


the. Scribes of the People, and enquired where 
the Birth place of Chriſt ſhould be. For thus 


Micah 5. 2- if 5s written by the Prophet Micah. O thou 


Bethleem in the Land of Juda, thou art in no 
wiſe the leaſt of the Cities of the Jewiſh El 
ders, from thee ſhall come the Ruler, which 


ſhall govern and inſtruf? the People of Irael. 


Then Herod called the three Aftrologers, ſe- 
peralely, and earneſtly enquired of them, what 
time the Star appeared to them, and ſent them 
10 Bethleem, thus ſaying. Co quickly, and en- 
quire concerning the Child, and when you have 
found him, tell me, that I may worſhip him. 
The Aftrologers went according to the King's 
defire, and behold the Star which they bad 
ſeen in the Eaſt, glided before them, till it 
Rood over the Inn where the Child was. They 
ſaw the Star, and rejoiced greatly. Then they 
went in and found the Child with Mary his 
«Mother, and falling down they worſhiped 
him. They opened their Treaſure, and of- 


J 


v. KAL. IAN UARII 
9 NATALE 
INNOCENTIUM INFANTUM. 


U to bxy Fo- 
der FelaGunyg. 
zeond ealne ym- 
bhyynyr mep- 


f MVSEVM 
BRI LXN 
NICYM 

nyrre. mid an- 


learpe ehrnyrre acpealve. pa pa ur peo gov- 
pellice pacu. xpurellice cy h. Marheur appar. 
on þzpe ponman chirer bec. hyrum popbum 
be þzp hælender d ebynd vide. j cpzþ :- Deþa 
ye hælend acenned pzx. on þzpe iudeircan berh- 
leem. on henoder dagum cyninxer. exne Ba 
comon. ꝓnam ears dæle middan geander. þpy 
dunpel pixepan. vo Sehe by hienuralem 
pur bexpinenve:- Ppzp ir iudeircna leoda cyn- 
ing; re he acenned i: Pe ʒerapon poþlice. hip 
xccoppan on ear dæle. I pe comon do bi. Þ pe 
ur ro him gebiddon: Hyætr Sa hepover cyn- 
ing; pi ʒehy nende peapþ micclum arrypedb. 1 
eal reo buph papu ramod mid him: he ha ge- 
yamnobe ealle ha ealvop bircopar. I pep polcer 
bocenar. I bexpan hpzp chirter cenninp vo 
pæpe: Hi rædon. on hæge iudeircan bechleem: 
Dux roplice 1x apnixen. hunh þone prcegan mi- 
cheam :- Cala hu bechleem iudeircland. ne eapd 
hu naterhpon pacot bupga on iudeircum eal- 
num. of de cympþ re heperoga. re de peyylt 
Sogn * polc :- Da clypove henoder 
py tungel pixegan onrunden . 
geopnlice hi bexpn. co hpylcer ks, et 
oppa him zprt æxeopode. j arende hi vo berh- 
leem hu cpeSende :. Fapa d andlice. I bepgi- 
na ð be Bam cilde. J þonne ge hix gemerap. cy- 
Bat me. Þ ic mage me do him gebibddan: Pa 
rungel pixexan pendon zxrep Ser cyninger 
rpp=ce. I exne Þa re preoppa Se hi on eat 
dalle gerapon. Flad him bepopan. o ; he e- 
rod bupon Bam err hure. Bæn 5 cild onpu- 
node :- Hi geripon Bone preonpan. j Beanle 
blirrodon :- Sodon Sa inn. I 5 cild 
mid maꝑian hir mevep. 5 ni den peallende hi do 
tum gebæ don: hi geopenovon heopa h6pv pau. 
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